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1. EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS

REF Número de referência

SN Número de série

Ler e compreender o manual do utilizador antes 
de utilizar este produto

Cuidado

Proteção contra o toque de dedos e objetos superi-
ores a 12 milímetros. Proteção contra pulverização 
de água a menos de 15 graus na vertical

Equipamento de radiofrequência

Fabricante

Origem e data de fabrico

Este dispositivo deve ser separado do lixo domésti-
co e enviado para instalações de recolha específicas 
para fins de reciclagem e reaproveitamento

Conservar em local seco

Peças aplicadas Tipo BF

Humidade relativa

Temperatura

Pressão atmosférica

Marca de segurança

Marca CE

Frágil, manusear com 
cuidado

Sem látex

Utilizar até

Condições de 
armazenamento

Condições de transporte

Lavar apenas à mão

Não limpar a seco

Não passar a ferro

Não secar na máquina de 
secar

Não utilizar lixívia
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Não torcer

Número de lote

Utilizador único

Não colocar elétrodos em pele irritada

Não utilizar a unidade durante a condução ou 
operação de maquinaria

A estimulação não deve ser aplicada 
transcerebralmente ou sobre a região anterior 
do pescoço

> 0.1w /cm2
Não excedera 0,1 watts/cm2

Manter os elétrodos separados durante o 
tratamento

Não utilizar se a embalagem estiver danificada

Limpar a área de aplicação do elétrodo com 
sabão e água, enxaguar abundantemente 
apenas com água

Remover o plástico do lado com padrão em 
grelha

Colocar o lado da gelha dos elétrodos em linha 
com os contornos

Remover a tampa de plástico do lado preto dos 
elétrodos

Colocar a cinta à volta da cintura

ON
Iniciar a sessão

OFF
Após a sessão, desliar o 
dispositivo de estimulação

Retirar a cinta da cintura e 
voltar a colocar a tampa de 
plástico no lado preto dos 
elétrodos

Dobrar a cinta

Conservar tudo de novo 
na bolsa
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2. INFORMAÇÕES IMPORTANTES

CONTRAINDICAÇÕES

•	 DISPOSITIVOS ELETRÓNICOS IMPLANTADOS. Não utilize o dispositivo se tiver um estimulador cardíaco, 
desfibrilhador implantado ou outro dispositivo eletrónico/elétrico implantado, pois pode causar um choque 
elétrico, queimaduras, interferência elétrica ou morte. 

•	 COLOCAÇÃO DE ELÉTRODOS. Não aplique eletroestimulação em qualquer área que não seja o abdómen ou 
a região lombar

•	 ESTIMULAÇÃO ATRAVÉS DO TRONCO. Não aplique estimulação através do tronco (um elétrodo colocado 
no tronco e outro nas costas); a corrente elétrica que atravessa o tronco pode causar perturbações do ritmo 
cardíaco potencialmente fatais

AVISOS

•	 NÃO EFETUE MODIFICAÇÕES. Não são permitidas alterações no equipamento.

•	 AMBIENTE HÚMIDO. Não aplique estimulação no banho, duche ou sauna. Não mergulhe o dispositivo em 
água durante a estimulação.

•	 AMBIENTE INFLAMÁVEL OU EXPLOSIVO. Não utilize o dispositivo em locais onde exista um risco de 
incêndio ou explosão, tais como ambientes ricos em oxigénio, próximo de anestésicos inflamáveis, etc.

•	 EQUIPAMENTO ELETROCIRÚRGICO OU DESFIBRILADORES. A ligação simultânea de um utilizador a um 
equipamento médico elétrico cirúrgico de alta frequência pode causar queimaduras no local dos elétrodos 
do estimulador e possíveis danos no estimulador.

•	 ONDAS CURTAS OU MICRO-ONDAS. Não utilize o estimulador no raio de um metro de dispositivos de 
ondas curtas ou micro-ondas, porque isso pode alterar a corrente gerada pelo estimulador. Em caso de 
dúvida sobre a utilização do estimulador próximo de outro dispositivo, contacte o fabricante do dispositivo 
relevante.

•	 EQUIPAMENTO DE VIGILÂNCIA ELETRÓNICA. Não aplique estimulação próximo de equipamento de 
vigilância eletrónica (por exemplo, monitores cardíacos, alarmes de ECG), dado que existe um risco de que 
possam não funcionar corretamente enquanto o dispositivo de estimulação elétrica estiver a ser utilizado.

•	 RADIAÇÃO ELETROMAGNÉTICA. Não utilize o estimulador num ambiente onde outros dispositivos estejam 
a ser utilizados e que emitam intencionalmente energia eletromagnética sem proteção.

•	 LIGAÇÃO. Ligue a este dispositivo apenas os itens e equipamento que tenham sido especificados nas 
instruções de utilização como parte do sistema médico elétrico ou que tenham sido especificados como 
sendo compatíveis com o sistema médico elétrico.

•	 COMUNICAÇÃO POR RADIOFREQUÊNCIA. O equipamento de comunicações de radiofrequência portátil não 
deve ser utilizado a menos de 30 cm (12 polegadas) de qualquer parte do dispositivo Compex, incluindo os 
cabos especificados pelo fabricante. Caso contrário, pode resultar na degradação do desempenho deste 
equipamento.

•	 EQUIPAMENTO ADJACENTE OU EMPILHADO. A utilização deste equipamento adjacente ou empilhado 
noutro equipamento deve ser evitada, pois pode resultar num funcionamento inadequado. Se tal utilização 
for necessária, este equipamento e o outro equipamento devem ser observados para verificar se estão a 
funcionar normalmente.

•	 DISPOSITIVO OU ACESSÓRIOS DANIFICADOS. Nunca utilize o dispositivo ou qualquer acessório se estiver 
danificado. Inspecione atentamente o dispositivo, conectores e vestuário antes de cada utilização.

•	 ACESSÓRIOS. Utilize este dispositivo apenas com acessórios recomendados pela Compex. A utilização de 
outros acessórios pode prejudicar o desempenho do dispositivo, originar emissões eletromagnéticas mais 
intensas ou reduzir a imunidade eletromagnética do dispositivo.
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•	 AVARIA DURANTE O CARREGAMENTO. Desligue imediatamente o cabo de carregamento se a temperatura 
do dispositivo subir, se existir um cheiro anormal ou se sair fumo do sistema.

•	 CARREGAMENTO NUM ESPAÇO APERTADO. Não recarregue o dispositivo num espaço apertado (mala de 
transporte, gaveta, etc.), pois pode resultar num risco de incêndio.

•	 CONDUÇÃO OU UTILIZAÇÃO DE MÁQUINAS. Não aplique estimulação enquanto estiver a conduzir, operar 
máquinas ou a realizar qualquer outra atividade durante a qual a estimulação elétrica ou a contração 
muscular involuntária possa causar lesões.

•	 DORMIR. Não aplique estimulação enquanto estiver a dormir.

•	 ALTITUDE. Não utilize o estimulador a uma altitude superior a 3000 metros, pois pode resultar em avaria do 
dispositivo. 

•	 USO PESSOAL DE ELÉTRODOS. A utilização de elétrodos em várias pessoas pode causar infeções.

•	 DOENÇAS. Se suspeitar ou tiver sido diagnosticado com cardiopatia, epilepsia, distúrbios graves da 
circulação arterial, hérnia abdominal ou inguinal, cancro ou tiver necessidade de utilizar o produto para 
reabilitação ou fisioterapia, deve consultar o seu médico antes da utilização.

•	 ESTIMULAÇÃO PRÓXIMO DE METAL. Evite utilizar estimulação próximo de metal, pois aumenta o risco de 
desconforto e queimaduras. Retire joias, piercings, fivelas de cintos ou quaisquer outros objetos metálicos 
amovíveis da área de estimulação.

•	 CONDIÇÕES DE FUNCIONAMENTO. Esta unidade deve ser utilizada a uma temperatura entre +0 °C e +40 °C 
e a uma humidade relativa entre 15% e 75%. A unidade deve ser armazenada a uma temperatura entre -20 
°C e +45 °C e um máximo de 75% de humidade relativa. Durante o transporte, a temperatura pode atingir até 
+60 °C.

•	 PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO. Não há peças de substituição para o utilizador no interior da unidade. Se ocorrer 
uma avaria, descontinue imediatamente a utilização do dispositivo e consulte o representante da marca para 
agendar o serviço de reparação..

CUIDADOS E PRECAUÇÕES

•	 PGRAVIDEZ. A segurança da estimulação elétrica durante a gravidez ou sobre o útero durante a 
menstruação não foi demonstrada.

•	 SÍNCOPE VASOVAGAL. Comece sempre uma sessão de estimulação inicial (primeira experiência de 
eletroestimulação) numa pessoa que esteja sentada ou deitada. Em casos raros, indivíduos extremamente 
nervosos podem sofrer uma síncope vasovagal, que consiste numa sensação de fraqueza e que pode 
resultar em desmaio. Não é grave, mas, em caso de ocorrência, a estimulação deve ser interrompida e o 
indivíduo deitado, com as pernas levantadas, até a sensação de fraqueza desaparecer (entre 5 a 10 minutos).

•	 PERDA DE SENSIBILIDADE. Proceda com cuidado se a estimulação for aplicada em áreas da pele cujo nível 
de sensibilidade seja inferior ao normal. Não aplique estimulação numa pessoa que não seja capaz de se 
exprimir.

•	 FUGAS. Caso se verifiquem fugas de um componente, tome as medidas necessárias para garantir que o 
líquido/gás não entra em contacto com a pele ou os olhos. Em caso de contacto, lave a área afetada com 
água e consulte um médico.

•	 CRIANÇAS. Este dispositivo e respetivos acessórios devem ser mantidos longe do alcance das crianças.

•	 OBJETOS ESTRANHOS. Não deixe que objetos estranhos (sujidade, água, metal, etc.) entrem no dispositivo 
ou no compartimento da bateria.

•	 DISPOSITIVOS GERADORES DE CALOR OU FRIO. A utilização de dispositivos geradores de calor ou frio (por 
exemplo, cobertores elétricos, almofadas de aquecimento ou sacos de gelo) pode afetar o desempenho dos 
elétrodos ou alterar a circulação/sensibilidade do utilizador, o que aumenta o risco de lesões.

•	 HEMORRAGIA INTERNA. Proceda com cuidado se for propenso a hemorragia interna como, por exemplo, 
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após uma lesão ou fratura.

•	 APÓS A CIRURGIA. Proceda com cuidado após uma cirurgia recente.

•	 ESTIMULAÇÃO DE PELE SAUDÁVEL. Aplique estimulação apenas em pele saudável. Se esta instrução 
não for respeitada, a estimulação pode agravar distúrbios causados por lesões ou doenças cutâneas de 
qualquer tipo.

•	 INSTRUÇÕES PARA OS ELÉTRODOS. Consulte as instruções de utilização, data de validade e 
armazenamento apresentadas no saco dos elétrodos.

•	 TAMANHO DOS ELÉTRODOS. Deve ter atenção a densidades de corrente superiores a 2 mA/cm2. 

•	 LIMPEZA DA PELE. De forma a obter os melhores resultados, lave e limpe a pele para remover todos os 
vestígios de gordura e seque-a antes de colocar os elétrodos.

•	 APLICAÇÃO DOS ELÉTRODOS. Aplique os elétrodos de forma a que a totalidade da sua superfície fique em 
contacto com a pele.

•	 POSICIONAMENTO DOS ELÉTRODOS. Posicione os elétrodos conforme ilustrado na documentação. A 
Compex não será responsável por quaisquer consequências resultantes de um posicionamento diferente 
dos elétrodos.

•	 MOVER ELÉTRODOS. Interrompa sempre o estimulador antes de mover ou remover elétrodos.

•	 EFICÁCIA DOS ELÉTRODOS. Nunca utilize um conjunto de elétrodos adesivos em mais de 15 sessões, 
porque a qualidade do contacto entre o elétrodo e a pele, que é essencial para o conforto do utilizador e a 
eficácia da estimulação, diminui gradualmente.

•	 IRRITAÇÃO CUTÂNEA. Algumas pessoas com pele extremamente sensível podem apresentar vermelhidão 
sob os elétrodos após uma sessão. Em geral, esta vermelhidão é totalmente inofensiva e costuma 
desaparecer após 10 a 20 minutos. No entanto, nunca comece outra sessão de estimulação na mesma área 
se a vermelhidão continuar visível.

•	 BATERIA. No caso de um dispositivo com bateria integrada que não esteja a ser utilizado, recomenda-se que 
ligue o dispositivo pelo menos uma vez a cada 3 meses para permitir o carregamento da bateria.
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3. UTILIZAÇÃO PREVISTA
O dispositivo Compex é um eletroestimulador que estimula as fibras nervosas através de impulsos elétricos 
transmitidos por elétrodos. Os impulsos elétricos produzidos pelo dispositivo permitem estimular vários tipos de 
fibras nervosas:

Os nervos motores, de forma a estimular uma resposta muscular, o que se designa por 
eletroestimulação muscular (EEM), disponível no Corebelt 1.0, 3.0 e 5.0.

1. População de utilizadores previstos

O dispositivo Compex e respetivos acessórios foram concebidos para a estimulação dos músculos 
saudáveis com vista a melhorar ou permitir o desempenho muscular.
O utilizador deve ser capaz de o fazer:
•	 Ler e compreender o manual do utilizador, indicações, contra-indicações e avisos do dispositivo
•	 Sinais auditivos e visuais sensoriais

2.  Ambiente de utilização prevista

O dispositivo deve ser utilizado num ambiente interior e pode ser utilizado por um utilizador não 
especialista em qualquer localização interior apropriada, como por exemplo, no domicílio, local de 
trabalho ou ginásio. 

3. Parte do corpo prevista

O dispositivo destina-se a ser utilizado na área abdominal e parte inferior das costas e deve ser 
utilizado apenas em pele saudável.
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4. CONTEÚDO DOS KITS
Corebelt 1.0 Corebelt 3.0 Corebelt 5.0

REF QTD REF QTD REF QTD

Estimulador
Envia impulsos através da cinta e 
dos elétrodos para os músculos 
para os contrair ou relaxar.

15-0151 1 15-0152 1 15-0153 1

Cinta
Adapta-se ao tamanho da cintura 
e permite a colocação correta dos 
elétrodos.

12-0151BLT-
xx

1
12-0152BLT-

xx
1

12-0153BLT-
xx

1

Bolsa de elétrodos (elétrodos de 
8x8 cm)
Os elétrodos devem ser colocados 
na cinta antes do uso. Estão 
em contacto direto com a pele 
e permitem que o impulso seja 
enviado para os músculos.

82-0250 1 82-0250 1 82-0250 1

Cabo USB
Liga-se a qualquer carregador 
USB e permite carregar a 
bateria do estimulador. Pode 
demorar até 2 horas até carregar 
completamente.

601163 1 601163 1 601163 1

Bolsa de viagem
Permite que o estimulador, a 
cinta e os acessórios sejam 
devidamente arrumados e 
transportados.

12-0329 1 12-0330 1 12-0331 1

Guia de início rápido
Fornece as informações gerais 
sobre como operar o dispositivo.

14-0884 1 14-0884 1 14-0884 1

Folheto de advertências
Informa sobre os riscos e as 
precauções a ter em consideração 
quando usar o dispositivo.

14-0883 1 14-0883 1 14-0883 1

Aplicação para transferir
Permite um controlo total do 
dispositivo

SIM

≥ iOS12 ≥ Android 8

SIM

≥ iOS12 ≥ Android 8

SIM

≥ iOS12 ≥ Android 8
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5. OBJETIVOS/PROGRAMAS DO DISPOSITIVO

Corebelt 1.0 Corebelt 3.0 Corebelt 5.0

Objetivos relacionados com os abdominais (utilizar 
apenas elétrodos frontais) 

Quero tonificar os meus abdominais · ·
Quero reduzir a minha cintura · ·
Quero esculpir os meus abdominais · ·
Objetivos relacionados com a região lombar (utilizar 
apenas elétrodos posteriores)

Quero reforçar a minha região lombar · ·
Quero relaxar as costas ·
Quero massajar as minhas costas doridas ·
Objetivos relacionados com o core (utilizar elétrodos 
frontais e posteriores)

Quero reforçar a minha estabilidade central · ·
Quero trabalhar intensamente para obter o resultado 1* · ·
Quero trabalhar intensamente para obter o resultado 2* ·
Programas

P1 Trabalhar os meus abdominais (utilizar apenas 
elétrodos frontais) ·
P2 Reforçar a minha estabilidade central (utilizar 
elétrodos frontais e posteriores) ·

Em média, uma sessão demora 20 min e o produto deve ser utilizado 3 vezes por semana para obter o resultado 
pretendido. Para obter mais informações sobre os objetivos, siga as orientações da aplicação.

* Estes objetivos combinam a estimulação muscular e treino ativo em simultâneo.
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6. FUNÇÃO DO DISPOSITIVO  

DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO

O estimulador está ligado à cinta tem capacidade para operar diversas funções. Algumas funções também 
podem ser controladas através da aplicação.

A

D

E

F

B

C

G

H

A. Botão de ligar/desligar ou botão de pausa durante a estimulação

B. Indicador LED de alimentação e bateria (consulte o estado posteriormente)

C. Botão de programa (apenas disponível no Corebelt 1.0), para selecionar o programa P1 ou P2

P1 Primeiro LED verde fixo

P2 Primeiro e segundo LED verde fixo

D. Botões de +/- intensidade, para aumentar ou diminuir a intensidade de estimulação

E. Indicador LED de estimulação (consulte o estado posteriormente)

F. Tomada do carregador, ligue o cabo USB para carregar o dispositivo

G. Tomadas para o conector da cinta

H. Guia para inserir o estimulador na cinta, Deslize o dispositivo no suporte da cinta

Indicador LED do dispositivo

Indicador LED de alimentação e bateria Indicador de LED de estimulação

LED verde fixo: Dispositivo ligado LED amarelo fixo: Estimulação ativa

LED amarelo fixo, fica verde fixo quando totalmente 
carregado: Dispositivo a carregar

LED amarelo a piscar uma vez: Aumento ou di-
minuição da intensidade

LED verde intermitente: Bateria fraca do dispositivo
LED amarelo a piscar uma (rápido): Intensidade 
máxima atingida

Quando está a carregar, o LED pisca a vermelho: 
temperatura muito baixa ou muito alta para carregar 
o estimulador

-

LED vermelho intermitente: O programa foi inter-
rompido devido a abertura de elétrodo

-

LED verde/vermelho alternado: Dispositivo pronto 
para emparelhar 

-

LED vermelho fixo e depois apagado: Estado de erro -
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DESCRIÇÃO DA CINTA

A
B

C

E

D DE

A Suporte do estimulador

B Entalhes para facilitar o posicionamento da cinta nas costas

C Tira elástica para evitar que quaisquer extremidades soltas da cinta fiquem penduradas

D Pinos metálicos, os elétrodos devem ser posicionados sobre estes pinos metálicos

E Área de fixação autónoma para ajustar o tamanho da cinta

Regulação do tamanho da cinta

Ajuste o tamanho da cinta medindo a circunferência da cintura e verificando o número da cinta ao qual 
corresponde.

Sugestões: Como medir a circunferência da cintura?

Levante-se direito, coloque a fita métrica ao nível do seu umbigo e enrole-a à volta da cintura. Segure a fita métrica 
contra o corpo, sem estar demasiado apertada, e anote o número.

Tamanho da cinta S/M

Circunferência da cintura Área de fixação

65 - 67cm 0

67 - 72cm 1

72 - 78cm 2

78- 84 cm 3

84 - 85cm 4

Tamanho da cinta L/XL

Circunferência da cintura Área de fixação

85 -87cm 0

87-94 cm 1

94 - 100cm 2

100 - 107cm 3

107-113cm 4

113-114cm 5
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Ajuste a cinta posicionando o acessório interno no número da cinta encontrado no passo anterior. 

Em seguida, ajuste o acessório externo do outro lado e dobre a cinta para obter uma forma semelhante a um S.

Sem os elétrodos, localize e toque na coluna vertebral com os dedos e, em seguida, coloque o centro da cinta 
dorsal na coluna vertebral. Os entalhes na cinta devem facilitam o posicionamento.

Posicione a parte frontal da cinta e aperte-a e feche-a a partir do lado direito.



204

PT

Na parte frontal, o suporte de plástico da cinta deve ficar centrado no seu umbigo. Caso não seja esse o caso, 
retire a cinta e comece do início para ajustar corretamente a cinta.

Uma vez ajustada, não altere estas definições a menos que a sua forma corporal se altere.
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CARREGAR O DISPOSITIVO

Remova o estimulador da cinta antes de o recarregar. Ligue o cabo USB a um carregador de tomada de parede 
ou a um PC e, em seguida, ligue-o ao estimulador. Durante o carregamento, o indicador LED de alimentação/
bateria fica amarelo fixo e muda para verde fixo quando estiver totalmente carregado. Recomenda-se vivamente 
que a bateria seja completamente carregada antes da primeira utilização para melhorar o seu desempenho e 
vida útil.

Se não pretender utilizar o dispositivo durante mais de 3 meses, certifique-se de que a bateria está 
completamente carregada.

TRANSFERIR A APLICAÇÃO

Para o Corebelt 1.0, 3.0 e 5.0, pode transferir e utilizar a aplicação para aceder a todas as funcionalidades do 
dispositivo.

≥ iOS12 ≥ Android 8

 Compatibilidade

O seu smartphone deve suportar a funcionalidade Bluetooth de Baixo Consumo e deve ser compatível com o 
sistema operativo ≥ iOS12 e ≥ Android 8 para utilizar a aplicação Corebelt.
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POSICIONAR OS ELÉTRODOS E O ESTIMULADOR NA CINTA

Os elétrodos laterais adesivos duplos devem ser posicionados na cinta de acordo com as marcações de 
posicionamento presentes na cinta.

Abra a embalagem dos elétrodos e remova o plástico do lado do padrão em grelha.

Coloque o lado da gelha dos elétrodos em linha com os contornos.

Neste momento, o lado visível dos elétrodos deve ser o preto liso.



207

PT

Recomenda-se colocar os quatro elétrodos, dois na parte da frente e dois na parte de trás, mesmo que estimule 
apenas os abdominais ou apenas a parte inferior das costas.

Certifique-se de que os pinos metálicos estão completamente cobertos pelos elétrodos.

 Utilize este dispositivo apenas com os elétrodos recomendados pela Compex.

Deslize o estimulador para o suporte da cinta. Certifique-se de que o conector está bem inserido no estimulador.
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INICIAR UMA SESSÃO

Antes de iniciar a sessão, certifique-se de que já regulou o tamanho da sua cinta. Caso contrário, consulte a 
secção Regulação do tamanho da cinta.

Remova a tampa de plástico do lado preto dos elétrodos.

Posicione a parte de trás da cinta na região lombar. Para o fazer, localize e toque na coluna vertebral com os 
dedos e, em seguida, coloque o centro da cinta dorsal na sua coluna vertebral. Os entalhes na cinta devem 
facilitam o posicionamento.



209

PT

Em seguida, estique a cinta à volta da cintura. Os elétrodos frontais devem ser posicionados de cada lado do seu 
umbigo.

Feche a cinta com o outro lado de fixação autónoma da cinta. Para evitar que as extremidades da cinta se soltem 
e fiquem penduradas, pode prender a extremidade da cinta à área de fixação autónoma e fazê-la deslizar por 
baixo da tira elástica.

Certifique-se de que os elétrodos estão firmemente pressionados contra a pele. 

Para ligar o dispositivo, prima o botão Ligar/Desligar.
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SELECIONAR E INICIAR UM PROGRAMA

Para o Corebelt 1.0, 3.0 e 5.0, transfira a aplicação e siga as instruções da aplicação.

≥ iOS12 ≥ Android 8

Se preferir, durante a estimulação, pode assumir o controlo do programa diretamente através do estimulador. 

Ao premir o botão + ou - aumenta ou diminui a intensidade. Para interromper o programa por alguns momentos, 
prima o botão Ligar/Desligar. Para reiniciar, prima o botão +.

Para o Corebelt  3.0 e 5.0

Também pode iniciar uma sessão sem utilizar a aplicação. Neste caso, o programa predefinido carregado é 
“Reforçar a minha estabilidade central”, que estimula os abdominais e a parte inferior das costas ao mesmo 
tempo. Os elétrodos frontais e posteriores são utilizados para este programa.

Para o  Corebelt 1.0

Também pode iniciar uma sessão sem utilizar a aplicação. Neste caso, prima o botão P para selecionar o 
programa P1 ou P2. Quando estiver selecionado, aumente a intensidade até ao nível desejado ao premir o botão 
+. Certifique-se de que aumenta a intensidade durante a fase de contração (a fase potente). Se desejar diminuir 
a intensidade, basta premir o botão -. Para interromper o programa por alguns momentos, prima o botão Ligar/
Desligar. Para reiniciar, prima o botão +.

Programa P1: Trabalhar os meus abdominais -> utilizar os elétrodos frontais 

Programa P2: Reforçar a minha estabilidade central -> utilizar os elétrodos frontais e posteriores

O programa P1 estimula apenas os abdominais e, desta forma, são utilizados apenas os elétrodos frontais. O 
programa P2 estimula os abdominais e a parte inferior das costas ao mesmo tempo. Neste caso, são utilizados 
todos os elétrodos posteriores e frontais.

Dicas para obter resultados visíveis:

•	 Aumente a intensidade até ao nível máximo de tolerância, ou por outras palavras, a definição mais alta 
que conseguir suportar com um conforto razoável. Se sentir dor ou desconforto, interrompa a sessão 
imediatamente.

•	 Vá aumentando a intensidade durante uma sessão, bem como de uma sessão para a outra.

•	 Realize pelo menos 3 sessões por semana durante 6 semanas.

TERMINAR UMA SESSÃO

No final de uma sessão, desligue o dispositivo ao premir o botão Ligar/Desligar e retire a cinta da sua cintura. 
Deixe o estimulador e os elétrodos na cinta, mas certifique-se de que substitui a tampa de plástico no lado preto 
dos elétrodos e guarde tudo de novo na bolsa.
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7. PERGUNTAS FREQUENTES

Dores musculares

•	  Tal como com um treino físico normal, a estimulação muscular pode provocar dores musculares. Isto é 
normal e deve desaparecer após um ou dois dias. Evite realizar uma nova sessão se estiver com dores 
musculares.

Irritação cutânea

•	 Algumas pessoas com pele extremamente sensível podem apresentar vermelhidão sob os elétrodos 
após uma sessão. Em geral, esta vermelhidão é totalmente inofensiva e costuma desaparecer após 10 
a 20 minutos. No entanto, nunca comece outra sessão de estimulação na mesma área se a vermelhidão 
continuar visível.

•	 Se os elétrodos estiverem gastos, podem causar alguma irritação cutânea e devem ser substituídos.

A estimulação não produz a sensação habitual

•	 Verifique se todas as definições estão corretas e se os elétrodos estão corretamente posicionados.

•	 Mude ligeiramente a posição dos elétrodos.

A estimulação causa desconforto

•	 Os elétrodos perdem a capacidade adesiva e deixam de proporcionar um contacto adequado com a pele. 
Substitua os elétrodos. 

•	 Os elétrodos estão gastos e devem ser substituídos.

•	 Mude ligeiramente a posição dos elétrodos.

•	 Certifique-se de que os pinos metálicos estão limpos.

Comportamento do indicador LED de alimentação e bateria

•	 LED vermelho intermitente -> Programa interrompido devido a ligação aberta, ou seja, um ou mais 
elétrodos não estão em contacto com a pele.

•	 LED verde intermitente -> O dispositivo está com a bateria fraca. Recarregue-a.

O estimulador não funciona

•	 Tente carregar o estimulador. Se, depois disso, o estimulador não se ligar, contacte o serviço ao 
consumidor da Compex ou aceda a www.compex.com.

Acidente grave

•	 Se tiver qualquer acidente grave com o dispositivo, contacte o serviço ao consumidor da Compex.

Mensagem de erro para o Corebelt 1.0, 3.0 e 5.0

•	 Todas as mensagens do sistema (mensagens de erro) geradas pelo dispositivo e exibidas na aplicação são 
autoexplicativas.
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Restaurar para as definições de fábrica

Se tiver algum problema ao emparelhar o dispositivo com o seu smartphone (ou seja, se não conseguir 
emparelhar o dispositivo com o smartphone), tente restaurar o dispositivo para as definições de fábrica. Isto irá 
apagar todas a ligações emparelhadas do dispositivo. Para tal:

1.	 Certifique-se de que o dispositivo está ligado e que não está em fase de estimulação.

2.	 Mantenha premido, em primeiro lugar. o botão de intensidade - e depois o +.

3.	 Enquanto mantém ambos os botões premidos, aguarde (3 segundos) até o dispositivo reiniciar.

8. MANUTENÇÃO

GARANTIA

Consulte o folheto anexo.

MANUTENÇÃO DO ESTIMULADOR

O estimulador não requer calibração ou manutenção periódica. No entanto, quando necessário (pelo menos uma 
vez a cada dois meses), limpe com um pano macio e detergente à base de álcool sem solventes. Utilize o mínimo 
de líquido possível para limpar o dispositivo. Não desmonte o estimulador nem a cinta, pois contêm componentes 
de alta tensão que podem provocar eletrocussão. Se o estimulador ou a cinta contiver peças que aparentem 
estar gastas ou com falha, contacte o serviço ao consumidor da Compex.

Não há peças de substituição para o utilizador no interior da unidade. Se ocorrer uma avaria, descontinue 
imediatamente a utilização do dispositivo e contacte o serviço ao consumidor da Compex.

MANUTENÇÃO DA CINTA

A sua cinta só pode ser lavada à mão. Recomenda-se lavá-la pelo menos a cada dois meses. Antes de a lavar 
com um sabão suave, certifique-se de que o estimulador e os elétrodos foram removidos. Evite mergulhar o 
suporte na água e siga as instruções na etiqueta da cinta para a lavagem.
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Lavar apenas à mão

Não passar a ferro

Não secar na máquina de secar. Seque a cinta numa superfície plana e 
evite qualquer superfície quente, pois a cinta contém peças de plástico. 
Certifique-se de que a cinta está completamente seca antes de a usar.

Não limpar a seco.

Não utilizar lixívia

Não torcer

Material da cinta: Poliéster 

MANUTENÇÃO DOS ELÉTRODOS

A longevidade e a eficácia dos elétrodos dependem de diferentes parâmetros, como o tipo de pele, os cuidados e 
o armazenamento dos elétrodos, bem como o número de sessões.

Certifique-se de que a sua pele está limpa e não use qualquer loção, creme ou óleo antes de aplicar os elétrodos 
na sua pele.

Após a sessão, pode deixar os elétrodos na cinta, mas certifique-se de que coloca a tampa de plástico no lado 
preto dos elétrodos e que guarda tudo de novo na bolsa.

Os elétrodos têm de ser substituídos periodicamente, porque a qualidade do contacto entre o elétrodo e a pele, 
que é essencial para o conforto do utilizador e a eficácia da estimulação, diminui gradualmente.

Por motivos de higiene, deve dispor do seu próprio conjunto de elétrodos.
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CONDIÇÕES DE ARMAZENAMENTO/TRANSPORTE E UTILIZAÇÃO

Armazenamento a 
longo prazo

Transporte Utilização

Temperatura -20°C to +45°C
-4°F to +113°F

-20°C to +60°C
-4°F to +140°F

0°C to +40°C
32°F to +104°F

Humidade relativa  máx. 75% sem 
condensação

 máx. 75% sem 
condensação

15% a 75% sem 
condensação

Pressão atmosférica 700 hPa a 1060 hPa 700 hPa a 1060 hPa 700 hPa a 1060 hPa
(altitude máxima 
3000 m)

São necessárias 2 horas para aquecer o dispositivo desde a temperatura de armazenamento mínima até uma 
temperatura ambiente de 20 °C/68 °F ou para arrefecer o dispositivo a partir da temperatura de armazenamento 
máxima até uma temperatura ambiente de 20 °C/68 °F.

ELIMINAÇÃO

As baterias devem ser eliminadas de acordo com os requisitos regulamentares nacionais em vigor. Qualquer 
produto com a etiqueta REEE (um caixote do lixo truncado) deve ser separado do lixo doméstico e enviado para 
instalações de recolha especiais para reciclagem e recuperação.
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9. ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

INFORMAÇÃO GERAL

Bateria recarregável de polímero de lítio (LIPO) (3,7 V/500 mAh).

Adaptador de montagem de parede CA/CC recomendado: Modelo SMI5-5-V-I38/5V-1A/multi-lâmina incluído/
fornecedor CUI Inc.

Vida útil esperada do produto e acessórios: 3 anos

Vida útil de elétrodo: consulte a bolsa de elétrodos

NEUROESTIMULAÇÃO

Aodas as especificações elétricas são fornecidas com uma impedância de 500 a 1000 ohms por canal.

Canais: dois canais independentes e individualmente ajustáveis, eletricamente isolados uns dos outros.

Forma de impulsão: corrente retangular constante com compensação de impulso para eliminar qualquer 
componente de corrente contínua de forma a evitar a polarização residual ao nível da pele.

Carga elétrica máxima por impulso: 36 microcoulombs (2 x 18 μC, compensado). Tempo de subida típico de 
impulso: 4 μs (20%-80% da intensidade máxima).

Programas NMES: 

Incremento de energia do impulso, ajuste manual da energia de estimulação de 0 a 200 energia em incrementos 
mínimos de 1.

Forma de Onda: VMS

Intervalo de intensidade: 0 a 62 [mA] +/- 10%

Duração do impulso: 200 ou 300 [us] +/- 10%

Intervalo de frequência: 3 a 55 [Hz] +/- 10%

Intervalo de intensidade de RMS: 0 a 11,3 [mA] (500 a 1000 ohms)

ESPECIFICAÇÃO DA RADIOFREQUÊNCIA

Transmissão em banda de frequência: 2400-2483,5 MHz

Tipo de modulação: GFSK

Taxa de dados: até 2Mbps 500kHz de desvio a 2Mbps

Potência radiada efectiva: +6dBm 
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INFORMAÇÕES SOBRE COMPATIBILIDADE ELETROMAGNÉTICA (CEM)

TO estimulador foi concebido para ser utilizado em ambientes domésticos convencionais aprovados de acordo 
com a norma de segurança CEM EN 60601-1-2.

Este dispositivo tem emissões de níveis muito baixos dentro do intervalo de radiofrequência (RF), pelo que não 
é provável que cause interferência com equipamentos eletrónicos nas proximidades (rádios, computadores, 
telefones, etc.).

O estimulador foi concebido para suportar as perturbações previsíveis originadas por descarga eletrostática, 
campos magnéticos da fonte de alimentação ou emissores de radiofrequência.

No entanto, não é possível garantir que o estimulador não seja afetado por campos de RF (radiofrequência) 
potentes originados, por exemplo, por telemóveis.

Para obter informações mais detalhadas sobre emissões e imunidade eletromagnéticas, contacte a Compex.

O estimulador está em conformidade com a Parte 15 das Regras da FCC.

NORMAS/REGULAMENTOS 

Para garantir a sua segurança, o estimulador foi concebido, fabricado e distribuído de acordo com os requisitos 
do Low Voltage Directive 2014/35/EU e o regulamento 21 CFR 820 da FDA referente ao sistema de qualidade. 
Está igualmente em conformidade também com as normas 60601-1, 60601-2-10, 60601-1-11, 60601-1-6, 60601-
1-2. 
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10. TABELA DE CEM
O estimulador da Compex requer precauções especiais relativas a CEM e deve ser instalado e colocado em 
funcionamento de acordo com as informações de CEM fornecidas.

•	 Emissões de RF CISPR 11 Grupo 1 

•	 Emissões de RF CISPR 11 CLASSE B

•	 Nível do teste de IMUNIDADE

INDICAÇÕES E DECLARAÇÃO DO FABRICANTE – EMISSÕES ELETROMAGNÉTICAS

O estimulador Compex foi concebido para ser utilizado no ambiente eletromagnético abaixo especificado. O cliente 
ou utilizador do estimulador Compex deverá assegurar que o mesmo é utilizado em tal ambiente.

TESTE DE EMISSÕES CONFORMIDADE AMBIENTE ELETROMAGNÉTICO

Emissões irradiadas CISPR 11 Grupo 1
O Compex utiliza energia de RF 

apenas para o seu funcionamento 
interno. Portanto, as suas emissões 

de RF são muito baixas e não de-
verão causar qualquer interferência 
em equipamentos eletrónicos que 

estejam próximos.
Emissões conduzidas CISPR 11 Classe B

Emissões de harmónicas IEC 
61000-3-2

Classe A

O Compex é adequado para ser 
utilizado em todos os estabeleci-

mentos, incluindo estabelecimentos 
domésticos e naqueles diretamente 

ligados à rede de fornecimento 
público de baixa tensão que ali-

menta os prédios usados para fins 
domésticos.

Flutuações de voltagem CEI 61000-
3-3

Em conformidade
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INDICAÇÕES E DECLARAÇÃO DO FABRICANTE – IMUNIDADE ELETROMAGNÉTICA

O estimulador Compex foi concebido para ser utilizado no ambiente eletromagnético abaixo especificado. O cliente 
ou utilizador do estimulador Compex deverá assegurar que o mesmo é utilizado em tal ambiente.

TESTE DE IMUNIDADE
NÍVEL DO TESTE IEC 

60601
NÍVEL DE 

CONFORMIDADE

AMBIENTE 
ELETROMAGNÉTICO – 

INDICAÇÕES

Descarga eletrostática 
(ESD) IEC 61000-4-2

±8 kV contacto
±2, 4, 8, 15 kV ar

±8 kV contacto
±2, 4, 8, 15 kV ar

Os pavimentos devem 
ser de madeira, cimento 

ou cerâmica. Se os 
pavimentos estiverem 

revestidos com material 
sintético, a humidade 

relativa deve ser de pelo 
menos 30%.

Transiente elétrico rápido/
rajada CEI 61000-4-4

±2 kV para linhas de 
alimentação de corrente

±1 kV para linhas de 
entrada/saída

± 2 kV (linhas de 
alimentação)

Não aplicável (linhas de 
E/S)

A qualidade da corrente 
da rede elétrica deve ser 
a qualidade habitual para 
um ambiente doméstico.

Sobretensão
IEC 61000-4-5

±0,5, 1 kV linha a linha (ou 
neutro)

±2 kV linha(s) para a 
ligação à terra

±0,5, 1 kV linha a linha
Não aplicável (linha para a 

ligação à terra)

A qualidade da corrente 
da rede elétrica deve ser 
a qualidade habitual para 
um ambiente doméstico.

Quedas de tensão, 
interrupções curtas e 

variações de tensão nas 
linhas de alimentação

elétrica
IEC 61000-4-11 a

0% UT
(Queda de 100% em UT) 

para 0,5 ciclos

0% UT
(Queda de 100% em UT) 

para 1 ciclos

70% UT
(Queda de 30% em UT) 

para 25 ciclos

0% UT
(Queda de 100% em UT) 

durante 5 segundos

0% UT
(Queda de 100% em UT) 

para 0,5 ciclos

0% UT
(Queda de 100% em UT) 

para 1 ciclos

70% UT
(Queda de 30% em UT) 

para 25 ciclos

0% UT
(Queda de 100% em UT) 

durante 5 segundos

A qualidade da corrente 
da rede elétrica deve 

ser a qualidade habitual 
para um ambiente 

doméstico. Se o 
utilizador do estimulador 

Compex necessitar de 
funcionamento contínuo 

durante interrupções 
do fornecimento de 
eletricidade da rede, 
recomenda-se que o 
estimulador Compex 

tenha uma alimentação de 
corrente ininterrupta ou 

de bateria.

Campos magnéticos de 
frequência de alimentação 
(50/60Hz) IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m

Os campos magnéticos da 
frequência da rede pública 

devem estar aos níveis 
típicos de um ambiente 

doméstico normal.

a UT é a tensão de rede de CA antes da aplicação do nível de teste.
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INDICAÇÕES E DECLARAÇÃO DO FABRICANTE – IMUNIDADE ELETROMAGNÉTICA

O estimulador Compex foi concebido para ser utilizado no ambiente eletromagnético abaixo especificado. O cliente 
ou utilizador do estimulador Compex deverá assegurar que o mesmo é utilizado em tal ambiente.

TESTE DE 
IMUNIDADE

NÍVEL DO TESTE 
IEC 60601

NÍVEL DE 
CONFORMIDADE

AMBIENTE ELETROMAGNÉTICO – INDICAÇÕES

RF conduzida IEC 
61000-4-6

RF radiada IEC 
61000-4-3

3 Vrms b
150 kHz a 80 MHz

6 Vrms a
em bandas ISM

9 V/m
 710 a 780 MHz

5,24 a 5,785 GHz

10 V/m
80 MHz a 2,7 GHz

27 V/m
385 MHz

28 V/m
 450 a 930 MHz
1,72 a 2,45 GHz

3 Vrms 

6 Vrms

9 V/m

10 V/m

27 V/m

28 V/m

Os equipamentos de comunicações de RF portáteis 
e móveis não devem ser utilizados junto de 

qualquer componente do estimulador Compex, 
incluindo cabos, a uma distância de separação 
inferior à recomendada, calculada a partir da 

equação aplicável à frequência do transmissor.
Distância de separação recomendada

d = 1,2 √P
d = 1,2 √P 80 MHz a 800 MHz
d = 2,3 √P 800 MHz a 2,5 GHz

em que P é a potência de saída máxima nominal 
do transmissor em watts (W), de acordo com o 
fabricante do transmissor, e d é a distância de 

separação recomendada
em metros (m).

As forças de campo de transmissores de RF 
fixos, conforme determinado pela inspeção 
eletromagnética feita no locala, deverão ser 
inferiores ao nível de conformidade em cada 

intervalo de frequências.
Podem ocorrer interferências nas proximidades 
de equipamentos assinalados com o seguinte 

símbolo::

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, aplica-se o intervalo de frequência mais elevado.
NOTA 2 Estas diretrizes podem não ser aplicáveis em todas as situações. A propagação eletromagnética é afetada 

pela absorção e reflexão de estruturas, objetos e pessoas.

a As intensidades de campo de transmissores fixos, como estações-base de telefones de rádio (telemóveis, 
telefones sem fio) e rádios móveis terrestres, radioamador, difusão de rádio AM e FM, e difusão de TV não podem 

ser teoricamente previstas com precisão. Para determinar
o ambiente eletromagnético resultante de transmissores de RF fixos, deve considerar-se a realização de um 

exame local eletromagnético. Se a intensidade de campo medida no local onde é utilizado o estimulador Compex 
e exceder o nível de conformidade de RF aplicável indicado anteriormente, deve verificar-se se o estimulador 

Compex tem uma operação normal. Se for verificado um desempenho anormal, poderão ser necessárias medidas 
adicionais, tais como reorientar ou reposicionar o estimulador Compex.

b No intervalo de frequência entre 150 kHz e 80 MHz, as forças de campo devem ser inferiores a 3 V/m.
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DISTÂNCIAS DE SEPARAÇÃO RECOMENDADAS ENTRE EQUIPAMENTOS DE COMUNICAÇÕES POR RF 
MÓVEIS E PORTÁTEIS E O ESTIMULADOR COMPEX

O estimulador Compex destina-se a ser utilizado num ambiente eletromagnético em que as interferências de RF 
emitidas estão controladas. O cliente ou utilizador do estimulador Compex pode ajudar a evitar a interferência 
eletromagnética, mantendo uma distância mínima entre equipamento de comunicações de RF portátil e móvel 
(transmissores) e o estimulador Compex, como recomendado em seguida, em conformidade com a potência de 

saída máxima do equipamento de comunicações.

POTÊNCIA DE SAÍDA 
MÁXIMA NOMINAL DO 

TRANSMISSOR W

DISTÂNCIA DE SEPARAÇÃO DE ACORDO COM A FREQUÊNCIA DO 
TRANSMISSOR M

150 KHZ A 80 MHZ D = 
1,2 √P 

80 MHZ A 800 MHZ D 
= 1,2 √P

800 MHZ A 2,5 GHZ D = 
2,3 √P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Para transmissores com uma potência de saída máxima nominal não listada anteriormente, a distância de 
separação recomendada d em metros (m) pode ser estimada utilizando a equação aplicável à frequência do 
transmissor, em que P é a potência de saída máxima nominal do transmissor em watts (W), de acordo com o 

fabricante do transmissor.
NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, aplica-se a distância de separação para a gama de frequências mais elevada.

NOTA 2 Estas diretrizes podem não ser aplicáveis em todas as situações. A propagação eletromagnética é afetada 
pela absorção e reflexão de estruturas, objetos e pessoas.
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1. FÖRKLARING AV SYMBOLER

REF Referensnummer

SN Serienummer

Läs och förstå användarhandboken innan du 
använder den här produkten

Försiktighet

Skyddad från beröring med fingrar och 
föremål större än 12 millimeter Skyddad från 
vattenspray mindre än 15 grader från vertikalt

Radiofrekvensutrustning

Tillverkare

Ursprung och tillverkningsdatum

Denna enhet måste separeras från hushållsav-
fall och skickas till särskilda insamlingsanlägg-
ningar för återvinning och deponering

Förvaras torrt

Typ BF-applicerade delar

Relativ luftfuktighet

Temperatur

Atmosfärstryck

Säkerhetsmärkning

CE-märkning

Bräckligt, hantera 
försiktigt

Latex fri

Används bäst före

Förvaringsförhållanden

Transportförhållanden

Endast handtvätt

Ej kemtvätt

Får ej strykas

Torktumla ej

Tål ej blekmedel
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Vrid inte ut

Partinummer

Personligt bruk

Placera inte elektroder på skadad hud

Använd inte när du kör bil eller använder 
maskiner

Stimulering ska inte appliceras transcerebralt 
eller på halsen

> 0.1w /cm2
Överskrid inte 0,1 W / cm2

Håll elektroderna åtskilda under behandlingen

Använd inte om paketet är skadat

Rengör huden med applikationsområde med 
tvål och vatten, skölj sedan rikligt med vatten

Ta bort plasten från gallermönstrets sida

Stick in elektrodernas gallersida nedåt i linje 
med konturerna

Ta bort plastskyddet från den svarta sidan av 
elektroderna

Placera bältet runt midjan

ON
Starta användningen

OFF Stäng av 
stimuleringsenheten efter 
användningen

Ta bort bältet från 
midjan och sätt tillbaka 
plastskyddet på den svarta 
sidan av elektroderna

Vik bältet

Förvara allt i påsen
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2. VIKTIG INFORMATION

KONTRAINDIKATIONER

•	 IMPLANTERADE ELEKTRONISKA ENHETER. Använd inte enheten om du har en hjärtstimulator, implanterad 
defibrillator eller annan implanterad elektronisk/elektrisk enhet. Detta kan orsaka elektriska stötar, 
brännskador, elektriska störningar eller dödsfall.

•	 	ELEKTRODPLACERING. Applicera inte stimulering på något annat område än buken eller nedre delen av 
ryggen.

•	 STIMULERING GENOM BRÖSTKORGEN. Applicera inte stimulering på övre bröstkorgen (en elektrod som 
är placerad på framsidan av övre bröstkorgen och en elektrod som är placerad på baksidan); den elektriska 
strömmen som passerar genom bröstkorgen kan orsaka dödliga hjärtrytmstörningar.

VARNINGAR

•	 MODIFIERA INTE. Inga förändringar av utrustningen är tillåtna.

•	 	FUKTIG MILJÖ. Applicera inte stimulering i badet, duschen eller bastun. Sänk inte ner enheten i vattnet 
under stimulering.

•	 BRANDFARLIG ELLER EXPLOSIV MILJÖ. Använd inte enheten på platser där det finns risk för brand eller 
explosion, exempelvis syrerik miljö, nära brandfarliga gaser, och så vidare.

•	 ELEKTROKIRURGISK UTRUSTNING ELLER DEFIBRILLATORER. Samtidig anslutning av en användare 
till en högfrekvent kirurgisk medicinsk elektrisk utrustning kan leda till brännskador på platsen för 
stimulatorelektroderna och eventuell skada på stimulatorn.

•	 KORTVÅG ELLER MIKROVÅG. Använd inte stimulatorn inom en meter från kortvågs- eller mikrovågsenheter, 
eftersom att detta kan förändra strömmen som genereras av stimulatorn. Om du är osäker när du använder 
stimulatorn nära en annan enhet, kontakta tillverkaren av den relevanta enheten.

•	 ELEKTRONISK ÖVERVAKNINGSUTRUSTNING. Använd inte stimulering nära elektronisk 
övervakningsutrustning (exempelvis hjärtmonitorer, EKG larm), eftersom att det finns en risk att de inte 
fungerar ordentligt medan den elektriska stimuleringsanordningen används.

•	 ELEKTROMAGNETISK STRÅLNING. Använd inte stimulatorn i en miljö där andra enheter används vilka 
avsiktligt utstrålar elektromagnetisk energi på ett oskyddat sätt.

•	 ANSLUTNING. Anslut endast denna enheten till föremål och utrustning som har specificerats i 
bruksanvisningen som en del av det medicinska elsystemet eller som har specificerats vara kompatibla med 
det medicinska elsystemet.

•	 RADIOFREKVENSKOMMUNIKATION. Bärbar utrustning för radiofrekvenskommunikation ska inte 
användas närmare än 30 cm (12 tum) till någon del av Compex enheten, inklusive kablar som specificeras av 
tillverkaren. Annars kan det leda till en försämring av utrustningens prestanda.

•	 UTRUSTNING I DIREKT NÄRHET. Användning av denna utrustning intill eller staplad med annan utrustning 
bör undvikas eftersom att det kan leda till felaktig användning. Om sådan användning är nödvändig bör 
denna utrustning och annan utrustning observeras för att verifiera att de fungerar normalt.

•	 SKADAD ENHET ELLER TILLBEHÖR. Använd aldrig enheten eller något tillbehör om de är skadade. 
Kontrollera noggrant enheten, kontakterna och utrustningen före varje användning.

•	 TILLBEHÖR. Använd endast denna enhet med tillbehör som rekommenderas av Compex. Användning 
av andra tillbehör kan skada enhetens prestanda, orsaka starkare elektromagnetiska fält eller minska 
enhetens elektromagnetiska isolation.

•	 FELFUNKTION VID LADDNING. Koppla omedelbart från laddningskabeln om enhetens temperatur höjs, om 
det luktar onormalt eller om det kommer rök från systemet.
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•	 LADDNING I ETT BEGRÄNSAT RUM. Ladda inte enheten i ett trångt utrymme (väska, låda eller liknande). 
Detta leder till ökad brandrisk.

•	 ANVÄNDNING AV FORDON ELLER MASKINER. Använd inte stimuleringen när du kör bil, använder maskiner 
eller någon annan aktivitet, under vilken elektrisk stimulering eller ofrivillig muskelsammandragning kan 
orsaka skada.

•	 SÖMN. Applicera inte stimulering medan du sover.

•	 	ALTITUD. Använd inte stimulatorn på en höjd över 3000 meter. Detta kan orsaka att enheten inte fungerar.

•	 PERSONLIGA ELEKTRODER. Användning av elektroder på flera personer kan leda till infektion.

•	 SJUKDOMAR. Om du har misstänkt eller diagnostiserat kardiopati, epilepsi, allvarliga störningar i 
artärcirkulationen, buk- eller ljumskbråck, cancer eller behöver använda produkten för rehabilitering eller 
fysioterapi, måste du kontakta din läkare innan du använder den.

•	 STIMULERING NÄRA METALL. Undvik att använda stimulering nära metall; detta ökar risken för obehag 
och brännskador. Ta bort smycken, piercingar, bältesklämmor eller andra avtagbara metallföremål i 
stimuleringsområdet.

•	 	DRIFTSFÖRHÅLLANDEN. Denna enhet ska användas vid +0 °C till +40 °C och vid 15 % till 75 % av relativ 
fuktighet. Enheten ska förvaras vid -20 °C till +45 °C och maximalt 75 % av relativ luftfuktighet. Vid transport 
kan temperaturen gå upp till +60 °C.

•	 SERVICEDELAR. Det finns inga delar som kan repareras av användaren inuti enheten. Om ett fel uppstår, 
avbryt omedelbart användningen och kontakta återförsäljaren för reparationsservice..

VARNINGAR/FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER

•	 SVIMNING. Starta alltid en första stimuleringssession (första elektrostimulering) när du sitter eller ligger. I 
sällsynta situationer kan mycket nervösa individer uppleva ett blodtrycksfall, som upplevs som med känsla 
av svaghet och kan leda till svimning. Detta är inte allvarligt, men om det skulle inträffa måste stimuleringen 
avbrytas och personen måste läggas med upplyfta ben tills känslan av svaghet har försvunnit (mellan 5 och 
10 minuter).

•	 STIMULERING AV FRISK HUD. Applicera endast stimulering på frisk hud. Om denna instruktion inte följs kan 
stimulering förvärra störningar som är orsakade av lesioner eller hudsjukdomar av någon typ.

•	 GRAVIDITET. Säkerheten vid elektrisk stimulering under graviditet eller över livmodern under 
menstruationen har inte undersökts.

•	 INRE BLÖDNING. Fortsätt med försiktighet om du är utsatt för inre blödningar; exempelvis efter en skada 
eller en fraktur.

•	 KÄNSLOBORTFALL. Fortsätt med försiktighet om stimulering appliceras på hudområden vars känsel är 
lägre än normalt. Använd inte stimulering på en person som inte kan uttrycka sig.

•	 	LÄCKAGE. Om det läcker från en komponent, vidta åtgärder för att säkerställa att vätskan/gasen inte 
kommer i kontakt med hud eller ögon. Om detta skulle inträffa, tvätta det drabbade området med vatten och 
kontakta läkare.

•	 BARN. Enheten och dess tillbehör måste förvaras utom räckhåll för barn.

•	 	FRÄMMANDE FÖREMÅL. Låt inte främmande föremål (jord, vatten, metall, och så vidare) tränga in i enheten 
eller batterifacket.

•	 ENHETER SOM GENERERAR VÄRME ELLER KYLA. Användning av enheter som genererar värme eller kyla 
(exempelvis elektriska filtar, värmedynor eller ispaket) kan påverka elektrodernas prestanda eller förändra 
användarens cirkulation/känslighet med ökad risk för skador.

•	 EFTER OPERATION. Fortsätt med försiktighet efter nyligen genomförd operation.
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•	 INSTRUKTIONER FÖR ELEKTRODER. Se bruks-, utgångsdatumet- och förvarings-anvisningarna som visas 
på påsen med elektroder.

•	 STORLEK AV ELEKTRODER. Försiktighet bör iakttas med strömtätheter över 2mA/cm2.

•	 RENGÖRING AV HUDEN. För bästa resultat, tvätta och rengör huden för att ta bort alla spår av fett och torka 
den innan du placerar elektroderna.

•	 APPLICERING AV ELEKTRODERNA. Applicera elektroderna så att hela ytan är i kontakt med huden.

•	 PLACERING AV ELEKTRODERNA. Placera elektroderna som visas i dokumentationen. Compex kommer inte 
att hållas ansvariga för några konsekvenser till följd av att elektroderna placeras annorlunda.

•	 ELEKTRODER SOM RÖR SIG. Stoppa alltid stimulatorn innan du flyttar eller tar bort elektroderna.

•	 ELEKTRODERNAS EFFEKTIVITET. Använd aldrig en uppsättning självhäftande elektroder i mer än 15 
sessioner, eftersom att kontaktkvaliteten mellan elektroden och huden, vilket är viktigt för användarens 
komfort och effektiv stimulering, gradvis minskar.

•	 HUDIRRITATION. Vissa människor med mycket känslig hud kan uppleva rodnad under elektroderna efter 
en session. I allmänhet är denna rodnad helt ofarlig och försvinner vanligtvis efter 10 till 20 minuter. Starta 
aldrig en ny stimuleringssession på samma område om rodnaden fortfarande syns.

•	 BATTERI. Om enheten med inbyggt batteri inte används, rekommenderas att du underhållsladdar enheten 
minst var tredje månad.
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3. AVSEDD ANVÄNDNING
Din Compex-enhet är en elektrostimulator som stimulerar nervfibrer genom elektriska impulser som överförs 
via elektroder. De elektriska impulser som produceras av enheten gör det möjligt att stimulera olika typer av 
nervfibrer:

Motoriska nerver för att stimulera ett muskelsvar, kallat elektrisk muskelstimulering (EMS), tillgängligt i 
Corebelt 1.0, 3.0 och 5.0.

1. Avsedd användarpopulation

Compex och dess tillbehör är utformade för hälsosam muskelstimulering i syfte att förbättra eller 
underlätta muskelprestanda.

2. Miljö för avsedd användning

Enheten ska användas inomhus och kan användas av en icke-specialist på vilken lämplig inomhusplats 
som helst, t.ex. hans / hennes hem, arbete eller gym. 

3.Avsedd kroppsdel

Enheten är avsedd att användas på magen och i ländryggen och skall endast användas på frisk hud.
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4. INNEHÅLL I PAKET
Corebelt 1.0 Corebelt 3.0 Corebelt 5.0

REF ANTAL REF ANTAL REF ANTAL

Stimulator
Den skickar impulser via bältet 
och elektroderna till musklerna 
för att de skall dra ihop sig eller 
slappna av.

15-0151 1 15-0152 1 15-0153 1

Bälte
Det anpassas till midjestorleken 
och möjliggör korrekt 
elektrodplacering.

12-0151BLT-
xx

1
12-0152BLT-

xx
1

12-0153BLT-
xx

1

Påse med elektroder (8x8 cm 
elektroder)
De måste placeras på bältet innan 
det tas på. De är i direktkontakt 
med huden och låter impulsen 
skickas till musklerna.

82-0250 1 82-0250 1 82-0250 1

USB-kabel
Den ansluts till vilken USB-
laddare som helst, vilket gör att 
du kan ladda stimulatorn. Det 
tar ungefär 2 timmar att ladda 
batteriet helt

601163 1 601163 1 601163 1

Resepåse
Det gör att stimulatorn, bältet och 
tillbehören kan förvaras korrekt 
under  transport.

12-0329 1 12-0330 1 12-0331 1

Snabbstartsguide
Den ger allmän information om 
hur du använder enheten.

14-0884 1 14-0884 1 14-0884 1

Varningsblad
Det informerar om riskerna och 
försiktighetsåtgärderna som du 
måste vara medveten om när du 
använder enheten.

14-0883 1 14-0883 1 14-0883 1

App för nedladdning
Det ger full kontroll över enheten.

JA

≥ iOS12 ≥ Android 8

JA

≥ iOS12 ≥ Android 8

JA

≥ iOS12 ≥ Android 8
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5. ENHETSMÅL / PROGRAM

Corebelt 1.0 Corebelt 3.0 Corebelt 5.0

Målsättningar för magmuskler (endast främre 
elektroder används) 

Jag vill skaffa synliga magmuskler · ·
Jag vill minska midjan · ·
Jag vill skulptera mina mage · ·
Målsättningar för nedre ryggen (endast ryggelektroder 
används)

Jag vill stärka min nedre rygg · ·
Jag vill slappna av i ryggen ·
Jag vill lindra mina ryggbesvär ·
Målsättningar för bålen (främre och bakre elektroder 
används)

Jag vill förbättra min bålstabilitet · ·
Jag vill jobba hårt för att få resultat 1* · ·
Jag vill jobba hårt för att få resultat 2* ·
Program

P1 Träna mina magmuskler (endast främre elektroder 
används) ·
P2 Förbättra min bålstabilitet (främre och bakre 
elektroder används) ·

I genomsnitt varar en session 20 minuter och produkten ska användas tre gånger per vecka för att uppnå ditt 
resultat. För mer information om målen, följ appens vägledning.

* Dessa mål kombinerar muskelstimulering och aktiv träning samtidigt..
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6. ENHETSFUNKTION  

ENHETSBESKRIVNING

Stimulator är ansluten till bältet och kan hantera flera funktioner. Vissa funktioner kan också styras via appen.

A

D

E

F

B

C

G

H

A. En På/Av-knapp eller Paus-knapp under stimulering

B Ström och batteri LED indikator

C Programknapp (endast tillgänglig på Corebelt 1.0), för att välja program P1 eller P2

P1 första LED lyser grönt

P2 första och andra LED lyser grönt

D +/- intensitetsknappar, för att öka eller minska stimuleringsintensiteten

E Stimulering LED indikator

F Laddningsuttag, anslut USB-kabeln för att ladda enheten

G Uttag för bälteskontakten

H Spår för att sätta stimulatorn i bältet, tryck in stimulatorn i bältehöljet

Stimulatorns LED-indikator

Ström och batteri LED-indikator Stimulerings-LED-indikator

LED lyser grönt: Enhet PÅ LED lyser gult: Stimulering aktiv

LED lyser fast gult, blir sedan fast grönt när det är 
fulladdat: Laddning pågår

LED blinkar gult en gång: Intensitet ökar eller minskar

LED blinkar grönt: Enheten har svagt batteri LED blinkar gult (signalerar): Max intensitet uppnådd

Vid laddning blinkar lysdioden rött: temperaturen är 
för låg eller för hög för att ladda stimulatorn

-

LED blinkar röd: Programmet pausat på grund av 
elektriskt brott 

-

LED lyser växlande grönt / rött: Enhet redo för parning -

LED lyser rött och sedan av: Felstatus -
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BÄLT BESKRIVNING

A
B

C

E

D DE

A Holster

B Spår för att underlätta placering av bältet på baksidan

C Elastiskt band för att undvika att lösa ändar av bältet hänger ner

D Metallknappar, elektroder måste placeras över dessa metallknappar

E Kardborrfäste för att justera storleken på bältet

Inställning av bältstorlek

Ställ in storleken på ditt bälte genom att mäta midjemåttet och se vilket bältenummer det matchar.

Tips: Hur mäter man midjemåttet?

Stå rakt, hitta toppen av höftbenet och botten av dina revben. Placera måttbandet halvvägs mellan dessa punkter och 
linda det runt midjan. Håll måttband mot kroppen, inte för hårt, och läs.

Bältstorlek S / M

Midjemått Fästområde

65 - 67cm 0

67 - 72cm 1

72 - 78cm 2

78- 84 cm 3

84 - 85cm 4

Bälte storlek L / XL

Midjemått Fästområde

85 -87cm 0

87-94 cm 1

94 - 100cm 2

100 - 107cm 3

107-113cm 4

113-114cm 5
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Justera bältet genom att placera det interna tillbehöret på bältets nummer som hittades i föregående steg.

Justera sedan den andra externa fästet och böj bältet för att få en S-liknande form.

Utan elektroder, hitta och rör din ryggrad med fingrarna, placera sedan mitten av ryggbältet på ryggraden. 
Skårorna på bältet bör underlätta positioneringen.

Placera bältets framsida och dra åt och stäng från höger.
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På framsidan måste hölstret vara centrerat på naveln. Om inte, ta bort bältet och starta om från början för att 
finjustera bältesjusteringen.

När du är klar, ändra inte dessa inställningar om inte kroppsformen ändras.
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LADDA ENHETEN

Ta bort stimulatorn från bältet innan du laddar den. Anslut USB-kabeln till en väggkontakt eller en dator och 
anslut den sedan till stimulatorn. Under laddningen är lysdioden för ström/batteri fast gul och blir fast grön 
när den är fulladdad. Det rekommenderas starkt att ladda batteriet helt innan det används för att förbättra dess 
prestanda och livslängd.

Om enheten inte kommer att användas på över 3 månader, se till att batteriet är fulladdat.

LADDA NER APPEN

För Corebelt 1.0, 3.0 och 5.0 kan du ladda ner och använda appen för att komma åt alla funktioner på enheten.

≥ iOS12 ≥ Android 8

 Kompatibilitet

Din smartphone måste ha stöd för Bluetooth Low Energy-funktionen och vara kompatibel med ≥ iOS12 och ≥ 
Android 8-operativsystem för att kunna använda Corebelt-appen.
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PLACERING AV ELEKTRODERNA OCH STIMULATORN PÅ BÄLTET

De dubbelsidiga självhäftande elektroderna bör placeras på bältet enligt de placeringsmarkeringar som anges 
på bältet.

Öppna förpackningen med elektroder, ta bort plasten från rutnätets mönstersida.

Stick ner elektrodernas rutnätssida i linje med konturerna.

Den rutiga svarta sidan av elektroderna nedåt och den helt svarta synbar.
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Vi rekommenderar att du placerar de fyra elektroderna, två på framsidan och två på baksidan, även om du bara 
stimulerar abs eller bara den låga ryggen.

Säkerställ att metallknapparna är helt täckta av elektroderna.

 Använd endast denna enhet med elektroder som rekommenderas av Compex.

Skjut in stimulatorn i bälteshölstret. Se till att kontakten är väl insatt i stimulatorn.
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STARTA EN SESSION

Kontrollera att du redan har ställt in bältets storlek innan du startar sessionen. Om inte, se avsnittet Bälte 
storlek setup.

Ta bort plastskyddet från elektrodernas svarta sida.

Placera bältets baksida på nedre delen av ryggen. Hitta och rör din ryggrad med fingrarna, placera sedan mitten 
av ryggbältet på ryggraden. Skårorna på bältet bör underlätta positioneringen.
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Sträck sedan bältet runt midjan. De främre elektroderna ska placeras på varje sida av naveln.

Stäng bältet med bältets andra sträckta sida. För att undvika att lösa ändar av bältet hänger ner kan du fästa 
bältets ände på kardborrebandet och föra det under det elastiska bandet.

Se till att elektroderna är ordentligt pressade mot huden.

För att slå på enheten, tryck på på/av-knappen.
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VÄLJA OCH STARTA ETT PROGRAM

För Corebelt 1.0, 3.0 och 5.0 ladda ner appen och följ appens instruktioner.

≥ iOS12 ≥ Android 8

Om så önskas, under stimulering, kan du ta kontrollen över programmen direkt via stimulatorn.

Genom att trycka på + eller – knappen, ökar eller minskar du intensiteten. Om du vill pausa programmet trycker 
du kort på på/av-knappen. Om du vill starta om det trycker du på + -knappen.

För  Corebelt 3.0 och  5.0

Du kan också starta en session utan appen. I det här fallet är standardprogrammet laddat “Förbättra min 
bålstabilitet “ vilket stimulerar abs och nedre ryggen samtidigt. Elektroder fram och bak används för detta 
program.

För  Corebelt 1.0

Du kan också starta en session utan appen. Tryck i så fall på P-knappen för att välja P1- eller P2-program. När 
du väljer det här alternativet ökar du intensiteten till önskad nivå genom att trycka på + knappen. Se till att öka 
intensiteten under sammandragningsfasen (den starka fasen). Om du vill minska intensiteten trycker du bara 
på - knappen. Om du vill pausa programmet trycker du kort på AV/PÅ-knappen. Om du vill starta om det trycker 
du på + -knappen.

P1-program: Träna mina magmuskler -> endast främre elektroder används

P2-program: Förbättra min bålstabilitet -> främre och bakre elektroder används)

P1-programmet stimulerar endast magmusklerna och därmed används endast de främre elektroderna. P2-
programmet stimulerar magmusklerna och den nedre ryggen samtidigt. I detta fall används alla elektroder bak 
och fram.

Tips för att få synliga resultat:

•	 Öka intensiteten till din maximala toleransnivå, eller med andra ord den högsta intensitet du klarar med 
rimlig komfort. Om du upplever smärta eller obehag, sluta din session omedelbart.

•	 Öka intensiteten under tiden och öka nivån mellan en sessionerna.

•	 Utför minst 3 sessioner per vecka i 6 veckor.

AVSLUTA EN SESSION

Stäng av enheten i slutet av en session genom att trycka på AV/PÅ-knappen och ta bort bältet från midjan. 
Lämna stimulatorn och elektroderna kvar på bältet men sätt tillbaka plastskydden på elektrodernas svarta sida, 
förvara sedan allt i påsen.
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7. FAQ

Muskel ömhet

•	 Som med en normal fysisk träning kan muskelstimulering ge träningsvärk. Detta är normalt och bör 
försvinna efter en eller två dagar. Undvik att utföra en ny session medan du har träningsvärk.

Hudirritation

•	 Vissa människor, med mycket känslig hud, kan uppleva rodnad under elektroderna efter en session. I 
allmänhet är denna rodnad helt ofarlig och försvinner vanligtvis efter 10 till 20 minuter. Starta dock aldrig 
en ny stimuleringssession på samma område om rodnad fortfarande är synlig.

•	 Om elektroder är förbrukade kan de orsaka hudirritation och måste bytas ut.

Stimulering ger inte den vanliga känslan

•	 Kontrollera att alla inställningar är korrekta och kontrollera att elektroderna är korrekt placerade.

•	 Ändra elektrodernas position något.

Stimulering orsakar obehag

•	 Elektroderna förlorar sin vidhäftningsförmåga och ger inte längre lämplig kontakt med huden. Byt  ut 
elektroder.

•	 Elektroderna är slitna och skall bytas ut.

•	 Ändra elektrodernas position något.

•	 Se till att metallknapparna är rena.

Ström- och  batteri-LED indikationer  

•	 LED blinkande röd -> Programmet pausas på grund av elektriskt avbrott, dvs en eller flera elektroder är 
inte i kontakt med huden.

•	 LED blinkar grönt -> enheten har ett lågt batteri, ladda den.

Stimulatorn fungerar inte

•	 Försök att ladda stimulatorn. Om stimulatorn efter detta fortfarande inte startar, vänligen kontakta 
Compex kundtjänst eller gå till www.compex.com.

Allvarlig incident

•	 Om du upplever allvarliga incidenter med enheten, vänligen kontakta Compex kundtjänst.

Felmeddelande för Corebelt 1.0, 3.0 och 5.0

•	 Alla systemmeddelanden (felmeddelanden) som genereras av stimulatorn och visas i appen är 
självförklarande.
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Återställa till fabriksinställningar

•	 Om du upplever några problem när du parar ihop enheten med din smartphone (dvs. inte kan para ihop 
enheten med smarttelefonen), försök att återställa enheten till fabriksinställningarna. Detta rensar 
enheten för alla parkopplingar. För att göra det:

1.	 Kontrollera att enheten är på och utan stimulering.

2.	 Tryck först på - och sedan + intensitetsknappen.

3.	 Håll båda knapparna intryckta medan du väntar (3 sekunder) tills enheten startas om.

8. MAINTENANCE

GARANTIER

Se bifogad  bipacksedel.

UNDERHÅLL AV STIMULATOR

Stimulatorn kräver inte kalibrering eller periodiskt underhåll. Men vid behov (minst en gång varannan 
månad) rengör med en mjuk trasa och lösningsmedelsfritt alkoholbaserat rengöringsmedel. Använd så 
lite vätska som möjligt för att rengöra enheten. Ta inte isär stimulatorn eller bältet eftersom de innehåller 
högspänningskomponenter som kan orsaka elchock. Om din stimulator eller ditt bälte innehåller delar som 
verkar vara slitna eller defekta, vänligen kontakta Compex kundtjänst.

Det finns inga delar som kan servas av användaren inuti enheten. Om ett fel uppstår, avbryt användningen 
omedelbart och kontakta Compex kundtjänst.

UNDERHÅLL AV BÄLTET

Bältet kan endast handtvättas. Det rekommenderas att tvätta det minst varannan månad. Innan du tvättar den 
med en mild tvål, se till att stimulatorn och elektroderna har tagits bort. Undvik att doppa stimulatorhölstret i 
vattnet och följ bältets etikettinstruktion när du tvättar det.
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Endast handtvätt

Får ej strykas

Torktumla ej. Torka bältet på en plan yta, undvik någon 
varm yta eftersom bältet innehåller plastdelar.

Ej kemtvätt.

Tål ej blekmedel

Vrid inte ut

Bältesmaterial: Polyester

UNDERHÅLL AV ELEKTRODER

Elektrodernas livslängd och effekt beror på olika parametrar som typ av hud, elektrod hantering och lagring 
samt antal sessioner.

Se till att din hud är ren och fri från lotion, creme eller oljor innan du applicerar elektroderna på huden.

Efter sessionen kan du lämna elektroderna på bältet men sätt tillbaka plastskydden på den svarta delen av 
elektroderna och förvara allt i påsen.

Elektroder måste bytas ut regelbundet eftersom ledningsförmågan mellan elektroden och huden, som är 
avgörande för användarens komfort och effektiv stimulering, gradvis minskar.

Av hygieniska skall du ha din egen uppsättning elektroder.
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VILLKOR FÖR LAGRING/TRANSPORT OCH ANVÄNDNING

Långtidslagring Transport Använda

Temperatur -20°C to +45°C
-4°F to +113°F

-20°C to +60°C
-4°F to +140°F

0°C to +40°C
32°F to +104°F

Relativ luftfuktighet  max 75% exklusive 
kondensation

 max 75% exklusive 
kondensation

15% till 75% 
exklusive 
kondensation

Atmosfäriskt tryck från 700 hPa till 
1060 hPa

från 700 hPa till 
1060 hPa

från 700 hPa till 
1060 hPa

Det tar 2 timmar att värma upp enheten från minsta lagringstemperatur till en omgivningstemperatur på 20 °C 
eller att kyla ner enheten från maximal lagringstemperatur till en omgivningstemperatur på 20 °C.

DEPONERING

Batterier måste deponeras i enlighet med gällande nationella lagstadgade krav. Alla produkter som är försedda 
med WEEE-etiketten (en överkryssad soptunna) måste separeras från hushållsavfall och skickas till särskilda 
uppsamlingsanläggningar för återvinning och deponering.
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9. TEKNISKA SPECIFIKATIONER

ALLMÄN INFORMATION

Uppladdningsbart litiumpolymerbatteri (LIPO) (3,7 V / 500 mAh).

Rekommenderad AC/DC nätadapter: Modell SMI5-5-V-I38 / 5V-1A / Multi-Blade Included / Supplier CUI Inc.

Produkt och tillbehör, förväntad livslängd: 3 år

Elektrodernas bäst-före-datum: se elektrodpåse

NEUROSTIMULERING

Alla elektriska specifikationer levereras med en impedans från 500 till 1000 ohm per kanal.

Kanaler: två oberoende och individuellt justerbara kanaler, elektriskt isolerade från varandra.

Impulsform: konstant rektangulär ström med pulskompensation för att eliminera likströmskomponent för att 
förhindra restpolarisering på hudnivå.

Maximal elektrisk laddning per impuls: 36 mikrokumlom (2 x 18 μC, kompenserad).

Standardtid för pulshöjning: 4 μs (20–80 % av den maximala intensiteten).

NMES-program:  

Pulsenergi steg, manuell justering av stimuleringsenergi från 0 till 200 energi med minsta steg om 1 energi.

Vågform: VMS

Intensitetsområde: 0 till 62 [mA] +/- 10 %

Pulsvaraktighet: 200 eller 300 [us] +/- 10 %

Frekvensområde: 3 till 55 [Hz] +/- 10 %

RMS-intensitetsområde: 0 till 11,3 [mA] (500 till 1000 ohm)

SPECIFIKATION FÖR RADIOFREKVENSER.

Frekvensband överföring: 2400-2483,5 MHz

Modulationstyp: GFSK

Datahastighet: upp till 2 Mbps 500 kHz avvikelse vid 2 Mbps

Effektiv strålningseffekt: +6dBm 
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INFORMATION OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET (EMC)

Stimulatorn är utformad för att användas i typiska inhemska miljöer som godkänts i enlighet med 
säkerhetsstandarden EMC EN 60601-1-2.

Denna enhet avger mycket låga nivåer i radiofrekvensintervallet (RF) och kommer därför sannolikt inte att 
orsaka störningar i närliggande elektronisk utrustning (radioapparater, datorer, telefoner osv.).

Stimulatorn är utformad för att motstå förutsebara störningar som härrör från elektrostatisk urladdning, 
magnetfält från strömförsörjningen eller radiofrekvens sändare.

Det är dock inte möjligt att garantera att stimulatorn inte kommer att påverkas av kraftfulla RF-fält 
(radiofrekvens) som har sitt ursprung i till exempel mobiltelefoner.

För mer detaljerad information om elektromagnetiska utsläpp och immunitet, vänligen kontakta Compex.

Stimulatorn följer del 15 i FCC:s regler.

STANDARDER/FÖRESKRIFTER  

För att säkerställa din säkerhet har stimulatorn utformats, tillverkats och distribuerats i enlighet med kraven i 
den  Low Voltage Directive 2014/35/EU och FDA 21 CFR 820 21 CFR Del 820 – Kvalitetssystemreglering. Den 
följer och dessa standarder 60601-1, 60601-2-10, 60601-1-11, 60601-1-6, 60601-1-2.



249

SE

10. EMC-TABELL
Compex stimulator behöver särskilda försiktighetsåtgärder när det gäller EMC och måste installeras och tas i 
bruk enligt den EMC-information som tillhandahålls.

•	 RF-utsläpp CISPR 11 Grupp 1 

•	 RF-utsläpp CISPR 11 KLASS B

•	 IMMUNITETSTESTNIVÅ

VÄGLEDNING OCH TILLVERKARENS DEKLARATION – ELEKTROMAGNETISKA UTSLÄPP

Compex stimulator är avsedd att användas i den elektromagnetiska miljö som anges nedan. Kunden eller 
användaren av Compex stimulator bör försäkra sig om att den används i en sådan miljö.

UTSLÄPPSPROVNINGAR TILLMÖTESGÅENDE
ELEKTROMAGNETISK MILJÖ

– VÄGLEDNING

Utstrålade utsläpp CISPR 11 Grupp 1
Compex använder RF-energi endast 

för sin interna funktion. Därför är 
dess RF-utsläpp mycket låga och 
kommer sannolikt inte att orsaka 

några störningar i närliggande  
elektronisk utrustning.

Genomförda utsläpp CISPR 11 Klass B

Harmoniska utsläpp IEC 61000-3-2 Klass A
Compex är lämplig för använd-

ning i alla anläggningar, inklusive 
inhemska anläggningar och 

anläggningar som är direkt anslutna 
till det allmänna lågspänningsnätet 

som levererar till byggnader för 
hushållsändamål.

Spänningsfluktuationer 
IEC 61000-3-3

Uppfyller
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VÄGLEDNING OCH TILLVERKARENS DEKLARATION – ELEKTROMAGNETISK IMMUNITET

Compex stimulator är avsedd att användas i den elektromagnetiska miljö som anges nedan. Kunden eller 
användaren av Compex stimulator bör försäkra sig om att den används i en sådan miljö.

IMMUNITETSTEST TEST- NIVÅ FÖR IEC EFTERLEVNADSNIVÅ
ELEKTROMAGNETISK 
MILJÖ - VÄGLEDNING

Elektrostatisk urladdning 
(ESD) IEC 61000-4-2

±8kV  kontakt
±2, 4, 8, 15kV luft

±8kV kontakt
±2, 4, 8, 15kV luft

Golv ska vara trä, 
betong eller keramisk 

kakel. Om golv är 
täckta med syntetiskt 

material bör den relativa 
luftfuktigheten vara minst 

30%.

Elektrisk snabb transient/
burst  IEC 61000-4-4

±2kV Kraftledning
±1kV för in- och 

utgångslinjer

±2kV (kraftledningar)
Ej tillämpligt (I/O-linjer)

Elnätens effektkvalitet bör 
vara en typisk inhemsk 

miljö.

bölja
IEC 61000-4-5

±0,5, 1kV linje till linje 
(eller neutral)

±2kV-linje(er) till jord

±0,5, 1kV linje till linje
Ej tillämpligt (linje till jord)

Elnätens effektkvalitet bör 
vara en typisk inhemsk 

miljö.

Spänningsdippar, 
korta avbrott och 

spänningsvariationer på 
strömförsörjningen

indatalinjer
IEC 61000-4-11 a

0% UT (100% dopp i UT) 
för 0,5 cykel

0% UT (100% dopp i UT) 
för 1 cykel

70% UT (30% dopp i UT) 
för 25 cykler

0% UT (100% dopp i UT) 
i 5 sek

0% UT (100% dopp i UT) 
för 0,5 cykel

0% UT (100% dopp i UT) 
för 1 cykel

70% UT (30% dopp i UT) 
för 25 cykler

0% UT (100% dopp i UT)

i 5 sekunder

Elnätens effektkvalitet bör 
vara en typisk inhemsk 
miljö. Om användaren 
av Compex stimulator 

kräver fortsatt drift 
under strömavbrott, 
rekommenderas att 
Compex stimulator 

drivs från en oavbruten 
strömförsörjning eller ett 

batteri.

Effektfrekvens (50/60Hz) 
magnetfält  IEC 61000-

4-8
30 A/m 30 A/m

Magnetfält med 
effektfrekvens bör 

ligga på nivåer som är 
karakteristiska för en 

typisk plats i en typisk 
inhemsk miljö.

en UT är a.c nätspänningen före applicering av provningsnivån.
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VÄGLEDNING OCH TILLVERKARENS DEKLARATION – ELEKTROMAGNETISK IMMUNITET

Compex stimulator är avsedd att användas i den elektromagnetiska miljö som anges nedan. Kunden eller 
användaren av Compex stimulator bör försäkra sig om att den används i en sådan miljö.

IMMUNITETST-
EST

TESTNIVÅ
FÖR IEC

EFTERLEV-
NADSNIVÅ

ELEKTROMAGNETISK MILJÖ - VÄGLEDNING

Genomfört RF IEC 
61000-4-6

Utstrålad RF IEC 
61000-4-3

3 Vrms b
150 kHz till 80 

MHz

6 Vrms a
i ISM-band

9 V/m
 710 till 780 MHz

5,24 till 5,785 GHz

10 V/m
80 MHz till 2,7 

GHz

27 V/m
385 MHz

28 V/m
 450 till 930 MHz
1,72 till 2,45 GHz

3 Vrms

6 Vrms

9 V/m

10 V/m

27 V/m

28 V/m

Bärbar och mobil RF-kommunikationsutrustning 
får inte användas närmare någon del av 

Compex-stimulatorn, inklusive kablar, än det 
rekommenderade separationsavståndet beräknat 

utifrån den ekvation som gäller för sändarens 
frekvens.

Rekommenderat separationsavstånd

d = 1,2 √P
d = 1,2 √P 80 MHz till 800 MHz
d = 2,3 √P 800 MHz till 2,5 GHz

där P är sändarens maximala uteffekt i watt 
(W) enligt sändartillverkaren och d är det 
rekommenderade separationsavståndet

i meter (m).

Fältstyrkor från fasta RF-sändare, som bestäms av 
en elektromagnetisk platsundersökning, bör vara 

lägre än efterlevnadsnivån i varje frekvensområde.
Störningar kan uppstå i närheten av utrustning 

märkt med följande symbol:

OBS 1 Vid 80 MHz och 800 MHz gäller det högre frekvensområdet.
OBS 2 Dessa riktlinjer kanske inte gäller i alla situationer. Elektromagnetisk förökning påverkas av absorption och 

reflektion från strukturer, föremål och människor.

a Fältstyrkor från fasta sändare, såsom basstationer för radiotelefoner (mobil-/sladdlösa) telefoner och 
landmobilradio, amatörradio, AM- och FM-radiosändning och TV-sändning kan inte förutsägas teoretiskt med 

noggrannhet. För att bedöma
den elektromagnetiska miljön på grund av fasta RF-sändare bör en elektromagnetisk platsundersökning 
övervägas. Om den uppmätta fältstyrkan på den plats där Compex-stimulatorn används överskrider den 
tillämpliga RF-överensstämmelsenivån ovan, bör Compex-stimulatorn observeras för att verifiera normal 

drift. Om onormal prestanda observeras kan ytterligare åtgärder vara nödvändiga, såsom omorientering eller 
omlokalisering av Compex-stimulatorn.

b Över frekvensområdet 150 kHz till 80 MHz bör fältstyrkorna vara mindre än 3 V/m.



252

SE

REKOMMENDERADE SEPARATIONSAVSTÅND MELLAN BÄRBAR OCH MOBIL RF-
KOMMUNIKATIONSUTRUSTNING OCH COMPEX STIMULATOR

Compex stimulator är avsedd att användas i en elektromagnetisk miljö där utstrålade RF-störningar kontrolleras. 
Kunden eller användaren av Compex stimulator kan hjälpa till att förhindra elektromagnetisk interferens genom 

att upprätthålla ett minsta avstånd mellan bärbar och mobil RF-kommunikationsutrustning (sändare) och Compex 
stimulator enligt rekommendationerna nedan, enligt kommunikationsutrustningens maximala uteffekt.

NOMINELL MAXIMAL 
UTEFFEKT FÖR  

SÄNDARE W

SEPARATIONSAVSTÅND ENLIGT SÄNDARFREKVENS M

150 KHZ TILL 80 MHZ D 
= 1,2 √P

80 MHZ TILL 800 MHZ D 
= 1,2 √p

800 MHZ TILL 2,5 GHZ D 
= 2,3 √P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

För sändare som är klassificerade med en maximal uteffekt som inte anges ovan kan det rekommenderade 
separationsavståndet d i meter (m) uppskattas med hjälp av den ekvation som gäller för sändarens frekvens, där P 

är sändarens maximala uteffekt i watt (W) enligt sändartillverkaren.
OBS 1 Vid 80 MHz och 800 MHz gäller separationsavståndet för det högre frekvensområdet.

OBS 2 Dessa riktlinjer kanske inte gäller i alla situationer. Elektromagnetisk förökning påverkas av absorption och 
reflektion från strukturer, föremål och människor.
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1. SYMBOLIEN SELITYS

REF Viitenumero

SN Sarjanumero

Lue käyttöopas ennen laitteen käyttöä

Huomio

Suojattu sormien ja yli 12 millimetrin suuruisten 
esineiden kosketukselta. Suojattu alle 15 pysty-
suuntaisen asteen vesisuihkeelta

Radiotaajuuslaite

Valmistaja

Valmistuspäivämäärä ja alkuperä

Tämä laite on erotettava kotitalousjätteestä ja 
lähetettävä erityiskeräyslaitoksiin kierrätystä ja 
hyödyntämistä varten

Säilytä kuivassa paikassa

BF-tyypin sovellusosat

Suhteellinen ilmankosteus

Lämpötila

Ilmanpaine

Turvamerkintä

CE-merkintä

Särkyvä, käsittele varoen

Lateksiton

Paras käyttää

Varastointiolosuhteet:

Kuljetusolosuhteet

Vain käsinpesu

Älä kuivapese

Älä silitä

Ei konekuivausta

Älä käytä valkaisuainetta
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Älä väännä

Eränumero

Yksi käyttäjä

Älä aseta elektrodeja rikkoutuneen ihon päälle

Älä käytä ajon aikana tai käyttäessäsi konetta

Stimulointia ei tule käyttää transserebraalisesti 
tai kaulan anteriorisen alueen yli

> 0.1w /cm2
Älä ylitä 0,1 wattia/cm2

Pidä elektrodit erillään hoidon aikana

Älä käytä, mikäli pakkaus on vahingoittunut

Puhdista elektrodien kiinnityskohta saippualla 
ja vedellä ja huuhtele huolellisesti vain vedellä

Poista muovi ruudukon puolelta

Kiinnitä elektrodien hila ääriviivojen mukaisesti

Irrota muovisuojus elektrodien mustalta 
puolelta

Aseta vyö vyötärön ympärille

ON
Aloita istunto

OFF
Sammuta stimulointilaite 
käytön jälkeen

Irrota vyö vyötäröltä ja 
aseta elektrodien mustan 
puolen muovisuojus 
takaisin paikalleen

Taita vyö

Säilytä kaikkea pussissa
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2. TÄRKEÄÄ TIETOA

VASTAINDIKAATIOT

•	 IMPLANTOIDUT ELEKTRONISET LAITTEET. Älä käytä laitetta, jos sinulla on sydänstimulaattori, sisäinen 
defibrillaattori tai muu sisäinen elektroninen / sähköinen laite. Tämä saattaa aiheuttaa sähköiskun, 
palovammoja, sähköhäiriöitä tai hengenmenetyksen.

•	 ELEKTRODIEN ASETTAMINEN. Älä stimuloi muuta aluetta kuin vatsaa tai selkää.

•	 STIMULOINTI YLÄVARTALON ALUEELLA. Älä stimuloi ylävartalo-osaa (yksi elektrodi on ylävartalon 
etupuolella ja yksi elektrodi takana); ylävartalon läpi kulkeva sähkövirta voi aiheuttaa hengenvaarallisia 
sydämen rytmihäiriöitä.

VAARAT

•	 ÄLÄ MUUTA. Laitteeseen ei saa tehdä muutoksia.

•	 KOSTEA YMPÄRISTÖ. Älä käytä stimulointia kylvyssä, suihkussa tai saunassa. Älä upota laitetta veteen 
stimuloinnin aikana.

•	 SYTTYVÄ TAI RÄJÄHTÄVÄ YMPÄRISTÖ. Älä käytä laitetta paikoissa, joissa on tulipalon tai räjähdyksen 
vaara, kuten happipitoisissa ympäristöissä, helposti syttyvien anestesiakaasujen läheisyydessä

•	 SÄHKÖKIRURGISET LAITTEET TAI DEFIBRILLAATTORIT. Jos käyttäjä yhdistetään korkeataajuuksiseen 
kirurgiseen sähkölaitteeseen, seurauksena voi olla palovammoja stimulaattorin elektrodien kohdalla ja 
stimulaattorin mahdollinen vaurioituminen.

•	 LYHYT- TAI MIKROAALTO. Älä käytä stimulaattoria metrin säteellä lyhyt- tai mikroaaltolaitteista, koska se 
voi muuttaa stimulaattorin synnyttämän virran. Jos et ole varma, onko stimulaattoria käytetty toisen laitteen 
lähellä, ota yhteys kyseisen laitteen valmistajaan.

•	 ELEKTRONISET VALVONTALAITTEET. Älä käytä stimulointia sähköisten valvontalaitteiden (kuten 
sydänmonitorien tai EKG-hälytysten) lähellä, sillä ne eivät ehkä toimi oikein sähköisen stimulointilaitteen 
käytön aikana.

•	 SÄHKÖMAGNEETTINEN SÄTEILY. Älä käytä stimulaattoria ympäristössä, jossa käytetään muita laitteita, 
jotka tarkoituksellisesti säteilevät sähkömagneettista energiaa suojaamattomalla tavalla.

•	 LIITÄNTÄ Liitä tähän laitteeseen vain ne osat ja laitteet, jotka on määritetty sähkökäyttöisen 
lääkintäjärjestelmän osana tai jotka on määritetty yhteensopiviksi sähkökäyttöisen lääkintäjärjestelmän 
kanssa.

•	 RADIOTAAJUUSVIESTINTÄ Viestintälaitteita, jotka käyttävät kannettavaa radiotaajuutta tulee vähintään 
30 cm (12 tuuman) päässä kaikista Compex-laitteen osista, mukaan lukien valmistajan määrittelemät johdot. 
Muutoin se voi johtaa laitteiston tehon heikkenemiseen.

•	 	VIEREKKÄIN TAI PÄÄLLEKKÄIN ASETETUT LAITTEET. Tämän laitteiston käyttöä muiden laitteiden vieressä 
tai pinottuna niiden kanssa on vältettävä, koska se voi johtaa vääränlaiseen toimintaan. Jos tällainen käyttö 
on tarpeen, tämä ja muut laitteet tulee tarkastaa, että ne toimivat normaalisti.

•	 VAHINGOITTUNUT LAITE TAI LISÄVARUSTEET. Älä koskaan käytä laitetta tai lisävarusteita, jos ne ovat 
vahingoittuneet. Tarkasta laite, liittimet ja vaate huolellisesti ennen jokaista käyttötilannetta.

•	 LISÄVARUSTEET. Käytä tätä laitetta vain Comprexin suosittelemien lisävarusteiden kanssa. Muiden 
lisävarusteiden käyttäminen saattaa vahingoittaa laitteen suorituskykyä, tuottaa voimakkaampia 
sähkömagneettisia päästöjä tai heikentää laitteen sähkömagneettista häiriönsietoa.

•	 TOIMINTAHÄIRIÖ LADATTAESSA. Irrota latauskaapeli välittömästi, mikäli laitteen lämpötila nousee tai 
laitteesta tulee epänormaalia hajua tai savua.

•	 LATAUS RAJOITETUSSA TILASSA. Älä lataa rajoitetussa tilassa (kantokotelo, laatikko jne.). Tämä tuottaa 
tulipalovaaran.
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•	 KÄYTTÖ AJON TAI KONEIDEN KÄYTÖN AIKANA. Älä käytä stimulointia ajaessa, käyttäessä koneita tai 
suorittaessa muuta toimintaa, jonka aikana sähköstimulaatio tai tahaton lihasten supistuminen voi aiheuttaa 
vammoja.

•	 UNI. Älä käytä stimulointia unen aikana.

•	 KORKEUS. Älä käytä stimulaattoria yli 3 000 metrin korkeudessa. Tämä voi aiheuttaa laitteen 
toimintahäiriön.

•	 ELEKTRODIN HENKILÖKOHTAINEN KÄYTTÖ. Käyttäessä elektrodia useiden ihmisten välillä voi aiheuttaa 
infektion.

•	 SAIRAUDET. Jos sinulla on epäilyjä tai diagnoosi kardiopatian, epilepsian, vakavien valtimoverenkierron 
häiriöiden, vatsan tai nivustyrän ja syövän osalta tai haluat käyttää tuotetta kuntoutukseen tai 
fysioterapiaan, ota yhteys lääkäriin ennen käyttöä.

•	 STIMULOINTI METALLIN LÄHELLÄ. Vältä stimulointia metallin lähellä, joka lisää epämukavuuden tunteen 
ja palovammojen riskiä. Poista stimulointialueelta korut, lävistykset, vyöpidikkeet tai muut irrotettavat 
metalliesineet.

•	 KÄYTTÖOLOSUHTEET. Laitetta tulee käyttää lämpötilavälillä +0– +40 °C sekä 15–75 % suhteellisessa 
kosteudessa. Yksikkö tulee säilyttää lämpötilassa -20– +45 °C sekä suhteellisessa kosteudessa enintään 75 
%. Kuljetuksen aikana lämpötila voi nousta +60°C

•	 VARAOSAT. Yksikön sisäpuolella ei ole käyttäjän huoltoa vaativia osia. Mikäli järjestelmässä on 
toimintahäiriö, lopeta käyttö välittömästi ja ota yhteys jälleenmyyjään korjauksen suorittamista varten.

VAROITUKSET / VAROTOIMET

•	 PVASOVAGAALINEN KOHTAUS. Aloita aina stimulointi (ensimmäinen sähköstimulointikokemus) istuen tai 
maaten. Harvinaisissa tilanteissa hyvin hermostuneet ihmiset voivat kokea vasovagaalisen kohtauksen, 
joka ilmenee heikkouden tunteena ja voi johtaa pyörtymiseen. Tämä ei ole vakavaa, mutta jos se tapahtuu, 
stimulointi tulee lopettaa, asettua makuulle jalat nostettuina, kunnes heikkouden tunne on hävinnyt (5–10 
minuuttia).

•	 TERVEEN IHON STIMULOINTI. Suorita stimulointi vain terveellä iholla. Mikäli tätä ohjetta ei noudateta, 
stimulointi voi pahentaa vammoja tai ihotauteja.

•	 RASKAUS. Sähköstimulaation turvallisuutta raskauden tai kohdun yli kuukautisaikana ei ole osoitettu.

•	 SISÄINEN VERENVUOTO. Ollessasi altis sisäiselle verenvuodatukselle, esimerkiksi loukkaantumisen tai 
murtuman jälkeen, noudata varovaisuutta.

•	 TURTUNEISUUS. Toimi varoen, mikäli stimulointia käytetään ihoalueilla, joissa tunto on normaalia 
vähäisempää. Älä stimuloi henkilöä, joka ei pysty ilmaisemaan itseään.

•	 VUOTO. Mikäli komponenttiosasta vuotaa nestettä, varmista, ettei neste/kaasu pääse kosketuksiin ihon tai 
silmien kanssa. Mikäli näin tapahtuu, pese alue vedellä ja ota yhteys lääkäriin.

•	 LAPSET. Tämä laite ja sen lisävarusteet tulee pitää poissa lasten ulottuvilta.

•	 VIERAAT ESINEET. Älä päästä vieraita esineitä (likaa, vettä, metallia jne.) laitteen tai akkulokeron 
sisäpuolelle.

•	 LÄMPÖÄ TAI KYLMÄÄ ILMAA TUOTTAVAT LAITTEET. Lämpöä tai kylmyyttä tuottavien laitteiden (esim. 
sähköhuovat, lämmitystyynyt tai jääpakkaukset) käyttö voi vaikuttaa elektrodien suorituskykyyn tai 
muuttaa käyttäjän verenkiertoa/herkkyyttä, joka lisää loukkaantumisriskiä.

•	 LEIKKAUKSEN JÄLKEINEN KÄYTTÖ. Toimi varoen leikkauksen jälkeen.

•	 KÄYTTÖOHJEET ELEKTRODEJA VARTEN Katso elektrodipussiin merkityt viimeinen käyttöpäivä ja käyttö- ja 
säilytysohjeet.

•	 ELEKTRODIEN KOKO On noudatettava varovaisuutta, kun virtatiheydet ovat yli 2 mA/cm2.
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•	 IHON PUHDISTUS Parhaan tuloksen saat pestyäsi ja puhdistettuasi ihon kaikesta rasvasta ja kuivattuasi sen 
ennen elektrodien kiinnittämistä.

•	 ELEKTRODIEN KÄYTTÖ. Kiinnitä elektrodit siten, että niiden koko pinta koskettaa ihoa.

•	 ELEKTRODIEN ASETTELU. Asettele elektrodit kuvan osoittamalla tavalla. Complex ei vastaa mistään 
seurauksista, jotka johtuvat elektrodien sijoittamisesta eri tavalla.

•	 LIIKKUVAT ELEKTRODIT. Pysäytä stimulaattori aina ennen elektrodien siirtoa tai irrotusta.

•	 ELEKTRODIEN TEHOKKUUS. Älä koskaan käytä kiinnittyviä elektrodeja enempää kuin 15 käyttökertaa, 
koska elektrodin ja ihon välinen kontaktin laatu heikkenee vähitellen ja on käyttäjän mukavuuden ja 
tehokkaan stimuloinnin kannalta välttämätöntä.

•	 IHOÄRSYTYS. Jotkut ihmiset, joilla on erittäin herkkä iho, voivat kokea punoitusta iholla elektrodien 
alapuolisilla kohdilla istunnon jälkeen. Yleensä punoitus on täysin vaaratonta ja häviää yleensä 10–20 
minuutin kuluttua. Älä kuitenkaan koskaan käynnistä uutta stimulointijaksoa samalla alueella, jossa 
punoitusta on edelleen näkyvissä.

•	 AKKU. Jos laitetta ei käytetä akun ollessa kytkettynä, laitteen liitäntä kannattaa suorittaa vähintään 3 
kuukauden välein akun lataamiseksi.
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3. KÄYTTÖTARKOITUS
Compex-laite on elektrostimulaattori, joka stimuloi hermokuituja elektrodeilla välittyneiden sähköimpulssien 
avulla. Laitteen sähköimpulssit mahdollistavat erilaisten hermokuitujen stimuloimisen:

Motorisia hermoja lihasvasteen kiihottamiseen, kutsutaan sähköiseksi lihasstimulaatiksi (EMS), saatavilla 
Corebelt 1.0, 3.0 ja 5.0 -malleissa.

1. Tarkoitettu käyttäjäryhmä

Compex ja sen lisävarusteet on suunniteltu terveellistä lihasstimulaatiota varten tavoitteena parantaa 
tai helpottaa lihasten suorituskykyä ja lievittää kipua.

2. Käyttöympäristö

Laitetta on käytettävä sisätiloissa, ja sitä voidaan käyttää muun kuin asiantuntijan toimesta missä 
tahansa sopivassa sisätilassa, kuten kotona, työssä tai kuntosalilla. 

3. Tarkoitettu kehon osa

Laite on tarkoitettu käytettäväksi vatsan alueella ja selkä alaselällä, ja sitä saa käyttää vain terveellä 
iholla.
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4. PAKKAUKSIEN SISÄLTÖ
Corebelt 1.0 Corebelt 3.0 Corebelt 5.0

VIITE MÄÄRÄ VIITE MÄÄRÄ VIITE MÄÄRÄ

Stimulaattori
Se lähettää pulsseja vyön ja 
elektrodien kautta lihaksiin 
supistusta tai rentoutusta varten.

15-0151 1 15-0152 1 15-0153 1

Vyö
Se mukautuu vyötärölle ja 
mahdollistaa elektrodien oikean 
sijoittelun.

12-0151BLT-
xx

1
12-0152BLT-

xx
1

12-0153BLT-
xx

1

Elektrodipussi (8x8 cm:n 
elektrodit)
Ne on asetettava vyölle ennen 
käyttöä. Ne ovat suorassa 
kosketuksessa ihoon ja antavat 
impulssin lähettää lihaksiin.

82-0250 1 82-0250 1 82-0250 1

USB-johto
Se liitetään mihin tahansa 
USB-laturiin, ja stimulaattorin 
akku voidaan ladata sen avulla. 
Lataaminen täyteen voi kestää 
jopa 2 tuntia.

601163 1 601163 1 601163 1

Matkapussi
Sen mahdollistaa stimulaattorin, 
vyön ja lisävarusteiden siistin 
säilytyksen ja kuljetuksen.

12-0329 1 12-0330 1 12-0331 1

Pikaopas
Sisältää yleisiä tietoja laitteen 
käytöstä.

14-0884 1 14-0884 1 14-0884 1

Varoituslehtinen
Sisältää laitteen käyttöön 
liittyvistä riskeistä ja varotoimista.

14-0883 1 14-0883 1 14-0883 1

Ladattava sovellus
Se mahdollistaa laitteen 
täydellisen hallinnan.

KYLLÄ

≥ iOS12 ≥ Android 8

KYLLÄ

≥ iOS12 ≥ Android 8

KYLLÄ

≥ iOS12 ≥ Android 8
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5. LAITTEEN TAVOITTEET/OHJELMAT

Corebelt 1.0 Corebelt 3.0 Corebelt 5.0

Tavoitteet vatsalihaksia varten (vain etuelektrodit 
käytössä) 

Haluan kehittää vatsalihaksiani · ·
Haluan hoikistaa vyötäröäni · ·
Haluan tuoda vatsalihakseni selvemmin esiin · ·
Alaselän tavoitteet (vain takaelektrodit käytössä)

Haluan vahvistaa alaselkääni · ·
Haluan rentouttaa selkääni ·
Haluan lievittää selän epämukavuutta ·
Keskeiset tavoitteet (käytetyt etu- ja takaelektrodit)

Haluan vahvistaa keskivartaloani · ·
Haluan suorittaa ponnistuksia saavuttaakseni tuloksen 1* · ·
Haluan suorittaa ponnistuksia saavuttaakseni tuloksen 2* ·
Ohjelmat

P1 Työstä vatsalihaksiani (vain etuelektrodit käytössä) ·
P2 Vahvista keskivartaloani (käytetään etu- ja 
takaelektrodeja) ·

Istuntojen kesto on keskimäärin 20 min, ja tuotetta on käytettävä 3 kertaa viikossa tulosten saavuttamiseksi. 
Lisätietoja tavoitteista on sovelluksen ohjeissa.

* Nämä tavoitteet yhdistävät samanaikaisesti lihasstimulaation ja aktiivisen harjoituksen.
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6. LAITTEEN TOIMINTO 

LAITTEEN KUVAUS

Stimulaattori on kytketty vyöhön ja sillä voidaan suorittaa useita toimintoja. Joitakin toimintoja voidaan ohjata 
myös sovelluksen välityksellä.

A

D

E

F

B

C

G

H

A. Käynnistys- tai Keskeytys-painike stimuloinnin aikana

B. Virran ja akun LED-merkkivalo (katso tila myöhemmin)

C. Ohjelma-painike (käytettävissä vain Corebelt 1.0 -mallissa), jolla valitaan ohjelma P1 tai P2

P1 ensimmäinen LED-valo palaa vihreänä

P2 ensimmäinen ja toinen LED-valo palavat vihreinä

D. +/- -voimakkuuspainikkeilla voit lisätä tai vähentää stimuloinnin voimakkuutta

E. Stimuloinnin LED-merkkivalo (katso tila myöhemmin)

F. laturin liitäntä, lataa laite liittämällä USB-johto

G. Vyönliittimen liittimet

H.-ohjain voidaan asettaa stimulaattorin vyöhön liu’uttamalla laite vyökoteloon

Laitteen LED-merkkivalo

Virran ja akun LED-merkkivalo Stimuloinnin LED-merkkivalo

LED-merkkivalo palaa kiinteänä vihreänä: Laitteen ON LED-merkkivalo palaa kiinteänä keltaisena: Stimulointi käytössä

LED-merkkivalo palaa kiinteänä keltaisena, muuntuu kiinteäksi 
vihreäksi akun ollessa ladattu täyteen: Laite latautuu

LED-merkkivalo vilkkuu kerran keltaisena: Tehon lisäys tai 
vähennys

LED-merkkivalo vilkkuu vihreänä Laitteen akun virta vähissä
Merkkivalo vilkkuu keltaisena (palaa): Max. intensiteetti 
saavutettu

Latauksen aikana merkkivalo vilkkuu punaisena: lämpötila on 
liian alhainen tai liian korkea stimulaattorin lataamiseksi

-

LED-merkkivalo vilkkuu punaisena: Ohjelma keskeytyi avoimen 
kytkennän vuoksi

-

LED-merkkivalo vuorotellen vihreä/punainen: Laite on valmis 
pariliitokseen 

-

LED-merkkivalo palaa punaisena ja sammuu: Virhetila -
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VYÖN KUVAUS

A
B

C

E

D DE

A. Kotelo

B. Lovet helpottavat vyön paikalleen sijoittamista

C. Joustava vyö, jotta sen päät eivät pääse löystymään vyö roikkuu alas

D. Metallitapit, elektrodit on asetettava näiden metallitappien päälle

E. Itsekiinnitysalue vyön koon säätämiseksi

Vyön kokoasetus

Määritä vyön koko mittaamalla vyötärön ympärysmitta ja sen mukainen vyön numero.

Vihjeitä: Miten mitataan vyötärön ympärysmitta?

Nouse seisomaan, paikanna lonkkaluun yläosa ja kylkiluiden alaosa. Aseta mittanauha näiden pisteiden puoliväliin ja 
kierrä se vyötärösi ympärille. Pidä mittanauhaa vartaloasi vasten, ei liian tiukkana ja tarkista mittaluku.

Vyön koko S/M

Vyötärön ympärysmitta Kiinnitysalue

65 - 67cm 0

67 - 72cm 1

72 - 78cm 2

78- 84 cm 3

84 - 85cm 4

Vyön koko L/XL

Vyötärön ympärysmitta Kiinnitysalue

85 -87cm 0

87-94 cm 1

94 - 100cm 2

100 - 107cm 3

107-113cm 4

113-114cm 5
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Säädä vyötä asettamalla sisäinen kiinnitys vyön lukuun, joka havaittiin edellisessä vaiheessa. 

Säädä sitten toisen puolen ulkoinen liitäntä ja taivuta vyötä, jotta voidaan tuottaa S-muotoinen kuvio.

Mikäli elektrodeja ei ole, etsi ja koske selkärankaa sormillasi ja aseta sitten selkävyön keskikohta selkäytimen 
kohdalle. Vyön pykälät helpottavat paikannusta.

Aseta vyön etuosa paikalleen ja kiristä ja sulje se oikealta.
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Etupuolella muovisen vyökotelon on oltava keskitettynä navalle. Mikäli ei ole, irrota vyö ja aloita vyön 
hienosäätö alusta

Kun olet valmis, älä muuta näitä asetuksia, ellei kehon muoto muutu.
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LAITTEEN LATAUS

Irrota stimulaattori vyöstä ennen sen lataamista. Liitä USB-kaapeli seinäpistokkeeseen tai tietokoneeseen ja 
liitä se stimulaattoriin. Latauksen aikana virran/akun merkkivalo palaa keltaisena ja palaa vihreänä, kun akku 
on ladattu täyteen. On erittäin suositeltavaa ladata akku täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa, jotta akun 
suorituskyky ja käyttöikä paranisivat.

Mikäli laitetta ei käytetä yli 3 kuukauteen, varmista, että akku on ladattu täyteen.

LADATAAN SOVELLUSTA

Corebelt 1.0, 3.0 ja 5.0 voit ladata ja käyttää sovellusta laitteen kaikkien ominaisuuksien käyttämiseksi.

≥ iOS12 ≥ Android 8

 Yhteensopivuus

Älypuhelimesi on tuettava Bluetooth Low Energy -ominaisuutta ja oltava yhteensopiva ≥ iOS12- ja ≥ Android 8 
-käyttöjärjestelmän kanssa Corebelt-sovelluksen käyttöä varten.
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ELEKTRODIEN JA STIMULAATTORIN ASETTAMINEN VYÖLLE

Kaksi tarraelektrodia on asetettava vyöhön vyössä olevien merkintöjen mukaisesti.

Avaa elektrodien pakkaus ja poista muovi ruudukon kuvion puolelta.

Irrota vyö ja kiinnitä elektrodihila alaspäin ääriviivojen mukaisesti.

Tässä vaiheessa elektrodien näkyvän puolen on oltava yksivärinen musta.
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Suosittelemme, että asetat neljä elektrodia, kaksi etupuolelle ja kaksi taakse, vaikka stimuloisit vain abs-
järjestelmää tai alaselkää.

Varmista, että metallitapit ovat kokonaan elektrodien peitossa.

 Käytä tätä laitetta vain Comprexin suosittelemien elektrodien kanssa.

Liu’uta stimulaattori vyökoteloon. Varmista, että liitin on kunnolla kiinni stimulaattorissa.
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ISTUNNON ALOITUS

Varmista, että olet jo määrittänyt vyön koon ennen istunnon aloittamista. Jos näin ei ole, katso kohta Vyön koon 
määrittäminen.

Irrota muovisuojus elektrodien mustalta puolelta.

Aseta ensin vyön takaosa alaselkäsi päälle. Hae selkärankasi kohta ja koske sormillasi ja aseta sitten selkävyön 
keskikohta selkärangan kohdalle. Vyön pykälät helpottavat paikannusta.
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Venytä vyö vyötärösi ympärille. Etuelektrodit tulee asettaa turvapainikkeen molemmille puolille.

Sulje vyö vyön toisella itsekiinnityksellä. Jotta vyön päät eivät roiku löysinä, voit kiinnittää vyön pään Velcro-
tarranaulaan ja liu’uttaa sen kuminauhan alle.

Varmista, että elektrodit ovat tiukasti ihoa vasten.

Käynnistä laite painamalla virtapainiketta.
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OHJELMAN VALITSEMINEN JA KÄYNNISTÄMINEN

Corebelt 1.0, 3.0 tai 5.0 osalta, lataa sovellus ja noudata sovelluksen ohjeita.

≥ iOS12 ≥ Android 8

Voit halutessasi stimuloinnin aikana ottaa ohjelman ohjauksen suoraan stimulaattorin välityksellä.

Voimakkuuden lisäys/vähennys + tai - -painiketta painamalla. Voit keskeyttää ohjelman virtapainikkeen lyhyellä 
painalluksella. Käynnistä se uudelleen painamalla + -painiketta.

For Corebelt 3.0 ja  5.0

Voit myös aloittaa istunnon ilman sovellusta. Tässä tapauksessa ladattu oletusohjelma on “vahvistaa 
ydinvakautta”, joka stimuloi vatsalihaksia ja alaselkää samanaikaisesti. Ohjelmassa käytetään etu- ja 
takaelektrodeja.

Corebelt 1.0 varten

Voit myös aloittaa istunnon ilman sovellusta. Valitse tällöin P1- tai P2-ohjelma P-painiketta painamalla. Tämän 
asetuksen ollessa valittuna, lisää voimakkuutta (+) -painikkeella, kunnes haluttu taso saavutetaan. Lisää 
tehoa supistamisvaiheen aikana (vahva vaihe). Jos haluat vähentää voimakkuutta, paina vain - -painiketta. Voit 
keskeyttää ohjelman virtapainikkeen lyhyellä painalluksella. Käynnistä se uudelleen painamalla + -painiketta.

P1-ohjelma: Työstä vatsalihaksiani -> käytä etuelektrodeja 

P2-ohjelma: Vahvista keskivartaloni tasapainoa -> käytä etu- ja takaelektrodeja

P1-ohjelma stimuloi vain vatsalihaksia ja käyttää tämän johdosta vain etuelektrodeja. P2-ohjelma stimuloi 
samanaikaisesti vatsalihaksia ja alaselkää. Tässä tapauksessa käytetään kaikkia elektrodeja takana ja edessä.

Vinkkejä näkyvien tulosten tuottamiseksi:

•	 	Lisää tehoa enimmäistoleranssitasolle, eli korkeimpaan asetukseen, jota voit ylläpitää kohtuullisella 
mukavuudella. Tuntiessasi kipua tai epämukavuutta, lopeta istunto välittömästi.

•	 Lisää voimakkuutta sekä istunnon aikana että istunnosta toiseen.

•	 Suorita vähintään 3 istuntoa viikossa 6 viikon ajan.

ISTUNNON LOPETTAMINEN

Sammuta laite istunnon päätteeksi painamalla virtapainiketta ja irrota vyö vyötäröltä. Jätä stimulaattori ja 
elektrodit vyöhön, mutta varmista, että elektrodien mustan puolen muovisuojus on vaihdettu ja asetat kaiken 
takaisin pussiin säilytettäväksi.
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7. UKK

Lihasten kipeytyminen

•	 Kuten normaalissa fyysisessä harjoituksessa, lihasten stimulointi voi aiheuttaa lihasten kipeytymistä. Tämä 
on normaalia, ja sen pitäisi kadota yhden tai kahden päivän kuluttua. Vältä uuden istunnon suorittamista, 
mikäli koet lihasten kipeytymistä.

Ihon ärtymys

•	 Jotkut ihmiset, joilla on erittäin herkkä iho, voivat kokea punoitusta iholla elektrodien alapuolisilla kohdilla 
istunnon jälkeen. Yleensä punoitus on täysin vaaratonta ja häviää yleensä 10–20 minuutin kuluttua. Älä 
kuitenkaan koskaan käynnistä uutta stimulointijaksoa samalla alueella, jossa punoitusta on edelleen 
näkyvissä.

•	 Jos elektrodit ovat kuluneet, ne saattavat ärsyttää ihoa, ja ne tulee vaihtaa.

Stimulointi ei tuota tavanomaista tunnetta

•	 Tarkista, että kaikki asetukset ovat oikein ja että elektrodit ovat oikeassa asennossa.

•	 Vaihda elektrodien paikkaa hieman.

Stimulointi aiheuttaa epämukavuutta

•	 Elektrodit menettävät liimakapasiteettinsa, eivätkä ne enää aiheuta sopivaa ihokosketusta. Vaihda elektrodit. 

•	 Elektrodit ovat kuluneet, ja ne tulee vaihtaa.

•	 Vaihda elektrodien paikkaa hieman.

•	 Varmista, että metalliset neulat ovat puhtaita.

Virran ja akun LED-merkkivalon toiminta

•	 	Merkkivalo vilkkuu punaisena -> ohjelma keskeytyi avoimen yhteyden vuoksi, eli yksi tai useampi elektrodi ei 
ole kosketuksissa ihon kanssa.

•	 Merkkivalo vilkkuu vihreänä -> laitteen akun virta on vähissä. Lataa akku uudelleen.

Stimulaattori ei toimi.

•	 Yritä ladata stimulaattori. Jos stimulaattori ei vieläkään käynnisty, ota yhteys Compex-asiakaspalveluun tai 
siirry osoitteeseen www.compex.com.

Vakava vaaratilanne

•	 Mikäli laitteen käytössä ilmenee vakavia vaaratilanteita, ota yhteys Complex-asiakaspalveluun.

Virheilmoitus: Corebelt 1.0, 3.0 ja 5.0 -mallit

•	 Kaikki laitteen luomat ja sovelluksessa näkyvät järjestelmäviestit (virheilmoitukset) ovat itsestään 
yksiselitteisiä.
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Palauta tehdasasetukset

Jos pariliitoksen muodostaminen älypuhelimen kanssa ei onnistu (eli laitetta ei voi muodostaa pariliitoksella 
älypuhelimen kanssa), yritä laitteen tehdasasetusten palautusta. Tämä tyhjentää laitteen kaikista pariliitoksiin 
liitetyistä linkeistä. Tee tällöin seuraavat toimet:

1.	 Varmista että laite on kytketty päälle ja stimulointia ei tapahdu.

2.	 Paina ensin - ja sitten + -voimakkuus (intensity) -painiketta ja pidä painettuna.

3.	 Pidä molempia painikkeita painettuina ja odota (3 sekuntia), kunnes laite käynnistyy uudelleen.

8. HUOLTO

TAKUU

Ks. toimitettu lehtinen.

STIMULAATTORIN HUOLTO

Stimulaattori ei vaadi kalibrointia tai säännöllistä huoltoa. Puhdista tarvittaessa (vähintään kerran 
kahdessa kuukaudessa) pehmeällä liinalla ja alkoholipohjaisella pesuaineella, jossa ei ole liuottimia. Käytä 
laitteen puhdistamiseen mahdollisimman vähän nestettä. Älä pura stimulaattoria tai vyötä, koska niissä on 
korkeajännitteisiä osia, jotka voivat aiheuttaa sähköiskun. Jos stimulaattori tai vyö sisältää osia, jotka näyttävät 
kuluneilta tai vioittuneilta, ota yhteys Complex-asiakaspalveluun.

Yksikön sisäpuolella ei ole käyttäjän huoltoa vaativia osia. Jos järjestelmässä on toimintahäiriö, lopeta käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä Complex-asiakaspalveluun.

VYÖN HUOLTO

Vyö voidaan pestä vain käsin. On suositeltavaa pestä se vähintään kahden kuukauden välein. Ennen kuin peset 
sen miedolla saippualla, varmista, että stimulaattori ja elektrodit on poistettu. Vältä kotelon upottamista veteen 
ja noudata vyön tarrojen ohjeita pestessäsi sitä.
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Vain käsinpesu

Älä silitä

Älä konekuivaa. Kuivaa vyö tasaisella alustalla, vältä 
kuumaa pintaa, sillä vyö sisältää muoviosia. Varmista, 
että vyö on täysin kuiva, ennen kuin käytät sitä.

Älä kuivapese.

Älä käytä valkaisuaineita

Älä väännä

Vyön materiaali: polyesteri

ELEKTRODIEN HUOLTO

Elektrodien pitkäikäisyys ja teho riippuvat eri parametreista, kuten ihon tyypistä, elektrodien hoidosta ja 
säilytystilasta sekä istuntojen määrästä.

Varmista, että iho on puhdas ja ettei siinä ole emulsiota, kermaa tai öljyä, ennen elektrodit iholle kiinnittämistä.

Käyttöjakson jälkeen voit jättää elektrodit vyölle, mutta varmista, että muovisuojus on elektrodien mustan osan 
päällä ja asetat kaiken takaisin pussiin säilytykseen.

Elektrodit tulee säännöllisesti, koska elektrodin ja ihon välisen kosketuksen laatu, joka on käyttäjän mukavuuden 
ja tehokkaan stimuloinnin kannalta välttämätöntä, vähenee vähitellen.

Hygieniasyistä sinulla pitäisi olla omat elektrodit.

VARASTOINTI-/KULJETUS- JA KÄYTTÖOLOSUHTEET

Pitkäaikainen 
säilytys

Kuljetus Käyttö

Lämpötila -20°C to +45°C
-4°F to +113°F

-20°C to +60°C
-4°F to +140°F

0°C to +40°C
32°F to +104°F

Suhteellinen 
ilmankosteus

 enint. 75 % 
lukuun ottamatta 
kondensaatiota

enint. 75 % 
lukuun ottamatta 
kondensaatiota

15 % - 75 % 
lukuun ottamatta 
kondensaatiota

Ilmanpaine 700 - 1060 hPa 700 - 1060 hPa 700 - 1060 hPa
(maks. korkeus 3000 
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Laitteen lämmittäminen vähimmäissäilytyslämpötilasta 20 °C:n (68 °F) lämpötilaan tai laitteen jäähdyttäminen 
enimmäissäilytyslämpötilasta 20 °C:n (68 °F) lämpötilaan kestää 2 tuntia.

HÄVITYS

Akut tulee hävittää kansallisten, voimassa olevien säännösten vaatimusten mukaisesti. Kaikki WEEE-
merkinnällä varustetut tuotteet (pyörillä varustettu yliviivattu jäteastia) on erotettava kotitalousjätteestä ja 
lähetettävä erityiskeräyslaitoksiin kierrätystä ja hyödyntämistä varten.
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9. TEKNISET TIEDOT

YLEISTÄ

Ladattava litiumpolymeeri (LIPO) -akku (3,7 V / 500 mAh)

Suositeltu AC/DC-seinäkiinnityssovitin:  Malli SMI5-5-V-I38 / 5V-1A / Multi-Blade sisältyy / Toimittaja CUI Inc.

Tuotteen ja lisävarusteiden odotettu käyttöikä: 3 vuotta

Elektrodin käyttöikä: Katso elektrodipussi

NEUROSTIMULAATIO

Kaikkien sähköisten ominaisuuksien impedanssi on 500–1000 ohmia kanavaa kohti.

Kanavat: Kaksi erillistä ja erikseen säädettävää kanavaa, jotka on eristetty toisistaan sähköisesti.

Impulssin muoto: Tasainen suorakulmainen virta ja pulssin kompensointi poistaa kaikki suorat virtakomponentit 
estäen jäännöspolarisaation ihon tasolla.

Enimmäismääräinen sähkövaraus impulssia kohti: 36 mikrocoulombia (2 x 18 μC, kompensoitu).

Normaali pulssin nousuaika: 4 μs (20–80 % enimmäisvoimakkuudesta).

NMES-ohjelmat: 

Pulssienergian lisäys, stimulaatioenergian manuaalinen säätö 0–200 energiaksi pienin askelin 1 energia.

Aaltomuoto: VMS

Tehoalue: 0 - 62 [mA] +/- 10 %

Pulssin kesto: 200 tai 300 [us] +/- 10 %

Taajuusalue: 3 - 55 [Hz] +/- 10 %

RMS-tehoalue: 0 - 11,3 [mA] (500 - 1 000 ohmia)

RADIOTAAJUUDEN ERITELMÄ

Taajuusalueen lähetys: 2400–2483,5 MHz

Modulaatiotyyppi: GFSK

Tiedonsiirtonopeus: jopa 2Mbps 500kHz poikkeama 2Mbps

Efektiivinen säteilyteho: + 6 dBm
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SÄHKÖMAGNEETTISTA YHTEENSOPIVUUTTA (EMC) KOSKEVAT TIEDOT

Stimulaattori on suunniteltu käytettäväksi tyypillisissä kotimaisissa ympäristöissä, jotka on hyväksytty EMC EN 
60601-1-2 -turvallisuusstandardin mukaisesti.

Tämän laitteen radiotaajuus (RF) on erittäin alhainen eikä se siten todennäköisesti aiheuta häiriöitä lähellä oleviin 
sähkölaitteisiin (radioihin, tietokoneisiin, puhelimiin jne.).

Stimulaattori on suunniteltu kestämään ennakoitavissa olevia häiriöitä, jotka johtuvat sähköstaattisesta 
purkauksesta, virtalähteen magneettikentistä tai radiotaajuisista lähteistä.

Ei ole kuitenkaan mahdollista taata, että esimerkiksi matkapuhelimista peräisin olevat tehokkaat 
radiotaajuuskentät eivät vaikuta stimulaattoriin.

Lisätietoja sähkömagneettisista päästöistä ja häiriönsietoon liittyvistä asiasisällöistä saat ottamalla yhteyttä 
Complex-neuvontaan.

Tämä laite noudattaa kohtaa 15 FCC-säännöissä.

STANDARDIT/MÄÄRÄYKSET  

Stimulaattori on suunniteltu, valmistettu ja jaettu turvallisuutesi varmistamiseksi  Low Voltage Directive 
2014/35/EU ja FDA 21 CFR 820 21 CFR Part 820 – Quality System Regulation vaatimusten mukaisesti. Se on 
myös standardien 60601-1, 60601-2-10, 60601-1-11, 60601-1-6 ja 60601-1-2 mukainen.
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10. EMC-TAULUKKO
Compex tarvitsee erityiset varotoimet koskien EMC-yhteensopivuutta, ja se täytyy ottaa käyttöön mukana 
tulevien asiakirjojen tietojen mukaisesti.

•	 Radiotaajuussäteily CISPR 11 ryhmä 1 

•	 Radiotaajuuden päästöt CISPR 11 LUOKKA B

•	 HÄIRIÖNSIETOTESTIN tasot

OHJEET JA VALMISTAJAN ILMOITUS – SÄHKÖMAGNEETTINEN HÄIRIÖNSIETO

Compex on tarkoitettu käytettäväksi seuraavassa määritetyssä sähkömagneettisessa ympäristössä. Asiakkaan tai 
Compex-stimulaattorin käyttäjän on varmistettava, että järjestelmää käytetään määritetyssä ympäristössä.

PÄÄSTÖTESTI VAATIMUSTENMUKAISUUS
SÄHKÖMAGNEETTINEN 
YMPÄRISTÖ – OHJEET

Päästöt CISPR 11 Ryhmä 1
Laite käyttää RF-energiaa vain sen 

sisäisiä toimintoja varten. Tästä joht-
uen, sen RF-päästöt, ovat erittäin 
alhaisia, eivätkä todennäköisesti 

aiheuta mitään häiriöitä lähistöllä 
olevissa sähkölaitteissa.

Suoritetut päästöt CISPR 11 Luokka B

Harmoniset säteilyt, IEC 61000-3-2 Luokka A
Compex sopii käytettäväksi kaikissa 

ympäristöissä, mukaan lukien 
kotitalousympäristöjä ja suoraan 
alhaisen jännitteen verkkovirtaan 

liitetyt verkot, jotka toimittavat virtaa 
rakennuksille kotitalouskäyttöön.

Jännitteenvaihtelut IEC 61000-3-3 Säännöstenmukainen
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OPASTUS JA VALMISTAJAN ILMOITUS – SÄHKÖMAGNEETTINEN SUOJA

Compex on tarkoitettu käytettäväksi seuraavassa määritetyssä sähkömagneettisessa ympäristössä. Asiakkaan tai 
Compex-stimulaattorin käyttäjän on varmistettava, että järjestelmää käytetään määritetyssä ympäristössä.

HÄIRIÖNSIETOTESTI IEC 60601 TESTITASO
VAATIMUSTENMUKAI-

SUUSTASO
SÄHKÖMAGNEETTINEN 
YMPÄRISTÖ – OPASTUS

Sähköstaattinen purkaus 
(ESD) IEC 61000-4-2

±8kV kosketus
±2, 4, 8, 15kV ilma

±8kV kosketus
±2, 4, 8, 15kV ilma

Lattioiden on oltava puuta, 
betonia tai keraamista 

laattaa. Jos lattian 
pinta on synteettistä 

materiaalia, suhteellisen 
kosteuden on oltava 

vähintään 30 %.

Sähköinen nopeasti 
ohimenevä/purkaus IEC 

61000-4-4

2 kV virransyöttölinjoja 
varten.

1 kV tulo-/lähtöjohdoille.

±2kV (virtalinjat)
Ei soveltuva (I/O-linjat)

Verkkovirran laadun 
tulee olla tyypillistä 

kotitalousympäristöä 
vastaava.

Ylijännite
IEC 61000-4-5

±0.5, 1 kV linjasta linjaan 
(tai vapaa)

± 2 kV johdo(i)sta maahan

±0.5, 1 kV linjasta linjaan
Ei soveltuva (linja maahan)

Verkkovirran laadun 
tulee olla tyypillistä 

kotitalousympäristöä 
vastaava.

Jännitteiden putoamiset, 
lyhyet katkokset ja 

jännitteiden vaihtelut 
virransyötössä.
sisääntulolinjat

IEC 61000-4-11 a

0 % UT
(100% pudotus UT:ssa)

 0,5 syklissä

0 % UT
(100 % pudotus UT:ssa) 

1 syklissä

70% UT
(30 % pudotus UT:ssa) 

25 syklissä

0% UT
(100 % pudotus UT:ssa)

5 sekunnin ajalla

0 % UT
(100% pudotus UT:ssa) 0,5 

syklissä

0% UT
(100% pudotus UT:ssa) 1 

syklissä

70% UT
(30 % pudotus UT:ssa) 25 

syklissä

0% UT
(100 % pudotus UT:ssa)5 

sekunnin ajalla

Verkkovirran laadun 
tulee olla tyypillistä 

kotitalousympäristöä 
vastaava. Jos  Complex 
stimulaattori tarvitsee 

jatkuvaa toimintaa 
virtakatkosten aikana, 

suosittelemme että  
Complex stimulaattori 

virroitetaan 
keskeytymättömästä 

virtalähteestä tai akusta.

Verkkotaajuuden (50/60 
Hz) magneettikenttä IEC 

61000-4-8
30 A/m 30 A/m

Tehon taajuuden 
magneettisten kenttien 

tulee olla tasoilla, 
jotka ovat luonteeltaan 

tyypillisiä sijaintipaikkoja 
tyypillisessä 

kotitalousympäristössä.

a UT on verkkovirtajännite ennen testitasoa.
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OPASTUS JA VALMISTAJAN ILMOITUS – SÄHKÖMAGNEETTINEN SUOJA

Compex on tarkoitettu käytettäväksi seuraavassa määritetyssä sähkömagneettisessa ympäristössä. Asiakkaan tai 
Compex-stimulaattorin käyttäjän on varmistettava, että järjestelmää käytetään määritetyssä ympäristössä.

HÄIRIÖNSIETO-
TESTI

IEC 60601 
TESTITASO

VAATIMUSTEN-
MUKAISUUSTA-

SO
SÄHKÖMAGNEETTINEN YMPÄRISTÖ – OPASTUS

Johdettu RF IEC 
61000-4-6

Säteilyteho RF 
IEC 61000-4-3

3 Vrms b
150 kHz to 80 

MHz

6 Vrms a
ISM-

taajuusalueilla

9 V/m
 710 - 780 MHz

5,24 - 5,785 GHz

10 V/m
80 MHz - 2,7 GHz

27 V/m
385 MHz

28 V/m
 450 - 930 MHz
1,72 - 2,45 GHz

3 Vrms 

6 Vrms

9 V/m

10 V/m

27 V/m

28 V/m

Kannettavia ja mobiileja RF-viestintälaitteita ei 
tule käyttää Complex stimulaattorin minkään osan 

lähellä, mukaan lukien johdot, kuin suositeltava 
erotusetäisyys, joka on laskettu yhtälöstä, jota 

sovelletaan lähettimen taajuuteen.
Etäisyyssuositus

d = 1,2 √P
d = 1,2 √P 80 - 800 MHz

d = 2,3 √P 800 MHz - 2,5 GHz

jossa P on lähettimen enimmäislähtöteho watteina 
(W) lähettimen valmistajan mukaan ja d on 

suositeltu etäisyys metreinä (m).
metreinä (m).

Sähkömagneettisessa tarkastuksessa 
määritettyjen kiinteiden radiotaajuuslähettimien 
kenttävahvuuksien tulisi olla alhaisempia kuin 

kunkin taajuusalueen säännösten mukainen taso.
Häiriötä voi esiintyä sellaisen laitteen 

läheisyydessä, joka on merkitty symbolilla:

HUOMAUTUS 1: Arvojen 80 MHz ja 800 MHz kohdalla käytetään korkeamman taajuusalueen etäisyysarvoja.
HUOMAUTUS 2: Näitä ohjeita ei voi soveltaa kaikkiin tilanteisiin. Sähkömagneettikentän voimistumiseen vaikuttavat 

rakenteiden, esineiden ja ihmisten aiheuttama absorptio ja heijastus.

a. Kiinteiden vastaanottimien, kuten matkapuhelinten, langattomien puhelinten ja yleisten matkapuhelinverkkojen 
tukiasemien, amatööriradiolähetysten, AM- ja FM-radiolähetysten ja TV-lähetysten kentänvoimakkuuksille ei voida 

tehdä tarkkaa teoreettista ennustetta. Arvioinnin suoritus
sähkömagneettisen ympäristön osalta johtuen kiinteistä RF-lähettimistä, tulee sähkömagneettisen kohteen 

tutkimusta harkita. Jos mitattu kenttävoimakkuus sijaintipaikassa, jossa Complex stimulaattori on käytössä, ylittää 
sovellettavan RF-noudatettavuuden tason yllä olevassa, Conox-järjestelmän tulee tarkistaa normaalin toiminnan 

varmistus. Jos epänormaalia suorituskykyä havaitaan, lisätoimenpiteet voivat olla tarpeen, kuten Compex 
stimulaattorin järjestelmän uudelleen suuntaus tai uudelleen sijoitus.

b Taajuusalueella 150 kHz–80 MHz kentänvoimakkuuden on oltava alle 3 V/m.
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SUOSITELLUT EROTUSETÄISYYDET SIIRRETTÄVIEN JA MOBIILIEN RF-VIESTINTÄLAITTEIDEN JA COMPEX 
STIMULAATTORIN VÄLILLÄ

Compex stimulaattori on tarkoitettu käytettäväksi sähkömagneettisessa ympäristössä, jossa radiotaajuussäteilyn 
aiheuttamat häiriöt on kontrolloitu. Compex stimulaattorin omistaja tai käyttäjä voi estää sähkömagneettista 

häiriötä varmistamalla, että kannettavan radiotaajuusviestintälaitteen (lähettimen) ja Compex stimulaattorin välinen 
etäisyys noudattaa seuraavassa annettuja suosituksia viestintälaitteiston enimmäislähtötehon mukaisesti.

LÄHETTIMEN 
LUOKITELTU 

ENIMMÄISANTOTEHO  W

LÄHETTIMEN TAAJUUDEN  MUKAINEN EROTUSETÄISYYS M

150 KHZ TO 80 MHZ D 
= 1.2 √P

80 MHZ TO 800 MHZ D 
= 1.2 √P

800 MHZ TO 2,5 GHZ D 
= 2.3 √P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Jos lähettimen enimmäislähtötehoa ei ole mainittu edellä olevassa luettelossa, tarvittava etäisyys voidaan arvioida 
asianmukaisessa sarakkeessa olevalla kaavalla, jossa P on lähettimen enimmäislähtöteho watteina (W) lähettimen 

valmistajan ilmoituksen mukaan.
HUOM. 1. Korkeampien taajuusvälien etäisyysvaatimusta sovelletaan 80 ja 800 MHz:n taajuudella.

HUOM. 2. Nämä ohjeet eivät välttämättä sovellu kaikkiin tilanteisiin. Sähkömagneettikentän voimistumiseen 
vaikuttavat rakenteiden, esineiden ja ihmisten aiheuttama absorptio ja heijastus.
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1. FORKLARING AF SYMBOLER

REF Referencenummer

SN Serienummer

Læs og forstå brugervejledningen, før du bruger 
produktet

Advarsel

Beskyttet mod berøring med fingre og 
genstande større end 12 millimeter. Beskyttet 
mod vandspray mindre end 15 grader fra lodret

Radiofrekvensudstyr

Fabrikant

Oprindelse og fremstillingsdato

Enheden skal adskilles fra husholdningsaffald 
og sendes til specielle indsamlingsfaciliteter til 
genbrug og nyttiggørelse

Opbevares tørt

Type BF anvendte dele

Relativ luftfugtighed

Temperatur

Atmosfærisk tryk

Sikkerhedsmærke

CE-mærke

Skør, håndter forsigtigt

Latex fri

Bedst før

Opbevaringsforhold

Transportforhold

Kun håndvask

Må ikke renses

Stryg ikke

Ikke tørretumbles

Må ikke bleges
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Vrid ikke

Artikelnummer

Enkeltbruger

Anbring ikke elektroder på beskadigede hud

Brug ikke under kørsel eller betjening af 
maskiner

Stimulering bør ikke anvendes transcerebralt 
eller over den forreste halsregion

> 0.1w /cm2
Overskrid ikke 0,1 watt / cm2

Hold elektroder adskilt under behandlingen

Må ikke bruges, hvis emballagen er beskadiget

Rengør elektrodeanvendelsesområdet med 
sæbe og vand, skyl kun grundigt med vand

Fjern plasten fra gittermønsterets side

Fastgør elektrodernes “gitterside” nedad i linje 
med konturerne

Fjern plastikdækslet fra den sorte side af 
elektroderne

Placer bæltet omkring taljen

ON
Start sessionen

OFF
Sluk stimuleringsenheden 
efter sessionen

Fjern bæltet fra taljen, 
og sæt plastikdækslet 
på på den sorte side af 
elektroderne

Fold bæltet

Opbevar udstyret i posen
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2. VIGTIG INFORMATION

KONTRAINDIKATIONER

•	 INDOPEREREDE ELEKTRONISKE IMPLANTATER. Brug ikke apparatet hvis du har pacemaker, indopereret 
defibrillator eller andre indopererede elektroniske/elektriske apparater. Dette kan resultere i elektrisk chok, 
forbrændinger, elektriske forstyrrelser eller død.

•	 UDSKIFTNING AF ELEKTRODER. Må ikke bruges på andre områder end maveregionen og den nedre del af 
ryggen.  

•	 STIMULERING OVER TORSO. Må ikke bruges til stimulering over torsoen (en elektrode placeret foran på 
torsoen og en elektrode placeret på ryggen); elektrisk strøm, der passerer gemmen torsoen, kan forårsage 
potential fatal forstyrrelse af hjerterytmen. 

ADVARSLER

•	 MÅ IKKE MODIFICERES. Ingen forandringer af udstyret er tilladt. 

•	 FUGTIGT MILJØ. Må ikke bruges i badet eller i sauna. Nedsænk ikke enheden i vand under brug. 

•	 BRANDFARLIGT ELLER EKSPLOSIVT MILJØ. Brug ikke apparatet hvor der er risiko for brand eller 
eksplosion så som iltrige miljøer, tæt på brændbare bedøvelsesmidler, etc. 

•	 ELEKTRONISK OPERATIONSUDSTYR ELLER DEFIBRILLATORER. Samtidig forbindelse til medicinsk 
elektrisk udstyr med høj frekvens kan resultere i forbrændinger på siden af apparatets elektroder og mulig 
skade på den. 

•	 	KORTBØLGE ELLER MIKROBØLGEOVN. Brug ikke apparatet inden for en meter fra apparater med 
kortbølger eller mikrobølger, da dette kan ændre strømmen som genereres af apparatet. Hvis du er i tvivl 
ved brug af apparat tæt på andre apparater, beder vi dig kontakte producenten af det relevante apparat. 

•	 	ELEKTRONISK OVERVÅGNINGSUDSTYR. Må ikke bruges tæt på elektronisk overvågningsudstyr (f.eks. 
hjertemonitorer, ECG-alarmer), da der er en risiko for, at de ikke vil fungere optimalt, når det elektroniske 
apparat er I brug.   

•	 ELEKTROMAGNETISK STRÅLING. Brug ikke apparatet i et miljø hvor andre apparater bruges, som helt 
tilsigtet afgiver elektromagnetisk stråling på en ubeskyttet måde. 

•	 FORBINDELSE. Forbind kun tilbehør og udrustning til dette apparat som er specificeret i instruktionen 
til brug som en del af det medicinske elektriske system eller som er blevet specificeret som værende 
kompatibel med det medicinske elektriske system.  

•	 KOMMUNIKATION MED RADIOUDSTYR. Transportabelt radioudstyr bør anvendes ikke nærmere end 30 cm 
(12 tommer) fra alle delene af Compex-apparet inklusive kabler specificeret af producenten. Ellers kan det 
resultere i forringet præstationsevne af udstyret.  

•	 TILSTØDENDE ELLER STABLET UDSTYR. Brug af dette udstyr sat sammen med eller sat ovenpå andet 
udstyr bør undgås, da det kan resultere i, at det ikke fungerer optimalt. Hvis sådant brug er nødvendigt, bør 
dette udstyr og det andet udstyr holdes under observation for at sikre, at de fungerer normalt. 

•	 SKADET UDSTYR ELLER TILBEHØR. Brug aldrig udstyr eller tilbehør hvis det er skadet. Gå nøje udstyret, 
kabler og stoffet igennem inden hver brug. 

•	 TILBEHØR. Brug kun dette apparat med tilbehør som er anbefalet af Compex. Brug af andet tilbehør kan 
skade apparatets præstation, forårsage stærkere elektromagnetiske udledninger eller reducere apparatets 
elektromagnetiske immunitet. 

•	 TEKNISK FEJL VED OPLADNING. Træk ladningskablet ud med det samme, hvis apparatets temperatur 
stiger, hvis det er en unormal lugt eller, hvis der opstår røg fra systemet.  
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•	 OPLADNING I ET LUKKET OMRÅDE. Oplad ikke apparatet i et lukket område (taske, kasse, skuffe etc.). Dette 
resulterer i brandfare. 

•	 KØRSEL ELLER BETJENING AF MASKINE. Må ikke bruges under kørsel, betjening af maskiner eller anden 
aktivitet, hvor elektrisk stimulering eller ufrivillig muskelkrampe kan forårsage skade. 

•	 SØVN. Må ikke bruges mens du sover. 

•	 HØJDE. Brug ikke apparatet i en højde over 3000 meter. Dette kan resultere i, at apparatet ikke fungerer 
korrekt. 

•	 	PERSONLIGT BRUG AF ELEKTRODER. Brug af elektroder på flere mennesker kan føre til infektion.

•	 SYGDOMME. Hvis du har eller mistænker du har hjertesygdomme, epilepsi, alvorlige kredsløbssygdomme, 
mave- eller lyskebrok, kræft eller hvis du skal bruge produktet til rehabilitering eller fysioterapi, skal du 
kontakte din læge inden brug. 

•	 BRUG I NÆRHEDEN AF METAL. Undgå brug tæt på metal; dette øger risikoen for ubehagelighed og 
forbrændingsskader. Fjern smykker, piercinger, bæltespænder eller andre aftagelige metalobjekter fra 
området, der skal stimuleres.  

•	 ARBEJDSFORHOLD. Dette apparat bør betjenes i +0°C til +40°C og ved 15% til 75% luftfugtighed. Apparatet 
bør opbevares ved -20°C til +45°C og maksimalt 75% luftfugtighed. Ved transport kan temperaturen øges til 
+60°C.

•	 RESERVEDELE. Der findes ingen reservedele til apparatet. Hvis der opstår problemer med funktionen, skal 
brug øjeblikkeligt stoppes og man bør kontakte forhandleren for reparation.

 FORSIGTIG/FORHOLDSREGLER

•	 PVASOVAGAT ANFALD. Begynd altid en ny stimuleringssession (den første oplevelse med 
elektrostimulering) med at sidde eller ligge ned. I sjældne tilfælde kan meget nervøse individer opleve et 
vasovagalt anfald, som består af en følelse af svaghed, der kan føre til besvimelse. Dette er ikke farligt 
men skulle det forekomme, skal stimuleringen ophøre umiddelbart, og man bør lægge sig ned med benene 
løftede indtil følelsen af svaghed er forsvundet (mellem 5 og 10 minutter).

•	 STIMULERING PÅ SUND HUD. Brug kun apparatet på sund hud. Hvis denne anvisning ikke følges, kan brug 
forværre sygdomme forårsaget af læsioner eller alle former for hudsygdomme.  

•	 	GRAVIDITET. Sikkerheden ved elektrisk stimulering under graviditet eller over livmoderen ved menstruation 
er ikke blevet påvist.  

•	 INDRE BLØDNINGER. Fortsæt med forsigtighed hvis du har tendens til indre blødninger; for eksempel efter 
en skade eller et brud. 

•	 TAB AF FØLELSEN. Fortsæt med forsigtighed, hvis stimulering udføres på hudområder som har lavere 
følelsessans end normalt. Brug ikke apparatet på personer, som ikke kan udtrykke sig selv. 

•	 	LÆKAGE. Hvis der opstår lækage fra en komponent, undgå, at væsken/gassen kommer i kontakt med hud 
eller øjne. Skulle dette ske, skylles det ramte område med vand, og der bør opsøges læge. 

•	 BØRN. Dette apparat og dets tilbehør bør holdes uden for børns rækkevidde. 

•	 FREMMEDLEGEMER. Sørg for, at der ikke kommer nogle fremmedlegemer (jord, vand, metal, etc.) i 
apparatet eller i batterierne.  

•	 VARME- ELLER KØLELEGEMER. Brug af varme- eller køledannende apparater (f.eks. elektriske tæpper, 
varmepads eller isposer) kan påvirke elektrodernes funktionalitet eller forandre brugens cirkulation/følelse 
med en øget skaderisiko. 

•	 POST-OPERATION. Fortsæt med forsigtighed efter nylig operation

•	 	INSTRUKTIONER FOR ELEKTRODER. Læs instruktionerne for brug, udløbsdato og opbevaring som står på 
posen til elektroderne
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•	 STØRRELSE AF ELEKTRODER. Der bør udvises forsigtighed med strømtætheder på mere end 2mA/cm2.

•	 RENSNING AF HUDEN. For de bedste resultater anbefales det at vaske og rense huden for at fjerne alle 
spor af fedt og derefter tørre huden, inden elektroderne sættes på. 

•	 APPLICERING AF ELEKTRODERNE. Sæt elektroderne på, så hele deres overflade er i kontakt med huden. 

•	 PLACERING AF ELEKTRODERNE. Placer elektroderne som vist i dokumentationen. Compex kan ikke holdes 
ansvarlig for nogle konsekvenser, der er et resultat af, at elektroder er placeret anderledes. 

•	 VED FJERNELSE AF ELEKTRODER. Stop altid apparatet, inden elektroderne flyttes eller fjernes.  

•	 EFFEKTIVITET AF ELEKTRODER. Brug af aldrig et sæt elektroder med lim mere end 15 gange, da kvaliteten 
af kontakten mellem elektroderne og huden, som er vigtig for brugerens komfort og effektivt brug, gradvist 
reduceres. 

•	 HUDIRRITATION. Nogle mennesker med meget følsom hud kan opleve rødmen under elektroderne efter en 
session. Denne rødmen er generelt helt harmløs og forsvinder normalt efter 10-20 minutter. Begynd dog 
aldrig en ny session i det samme område hvis der stadig er en synlig rødmen. 

•	 BATTERI. Hvis apparatet har stået ubrugt med batteriet i, anbefales det at forbinde apparatet mindst en gang 
hver tredje måned for at batteriet kan lades op.

 



294

DA

3. ANVENDELSESFORMÅL
Din Compex-enhed er en elektro-stimulator, der stimulerer nervefibre ved elektriske impulser, der transmitteres 
via elektroder. De elektriske impulser produceret af enheden og gør det muligt at stimulere forskellige typer 
nervefibre:

Motoriske nerver til at stimulere en muskelrespons, kaldet elektrisk muskelstimulering (EMS), tilgængelig i 
Corebelt 1.0, 3.0 og 5.0.

1. Målgruppe:

Compex og dets tilbehør er designet til sund muskelstimulering med det formål at forbedre eller lette 
muskelydelse og lindre smerter.

2. Miljømæssig brug:

Enheden skal bruges indendørs og kan bruges af en ikke-specialist på ethvert passende indendørs 
sted, fx hans / hendes hjem, arbejde eller fitnesscenter. 

3. Område på kroppen:

Enheden er beregnet til at blive brugt på underlivet og lænden og bør kun bruges på normal sund hud.
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4. KITS INDHOLD
Corebelt 1.0 Corebelt 3.0 Corebelt 5.0

REF Antal REF Antal REF Antal

Stimulator
Der sender impulser via bæltet og 
elektroderne til musklerne for at 
de kan trække sig sammen eller 
slappe af.

15-0151 1 15-0152 1 15-0153 1

Bælte
Tilpasses taljestørrelsen 
og muliggør korrekt 
elektrodeplacering.

12-0151BLT-
xx

1
12-0152BLT-

xx
1

12-0153BLT-
xx

1

Taske med elektroder (8x8 cm 
elektroder)
De skal placeres på bæltet, inden 
de bæres. De er i direkte kontakt 
med huden og tillader, at impulsen 
sendes til musklerne.

82-0250 1 82-0250 1 82-0250 1

USB-kabel
Det tilsluttes enhver USB-oplader, 
det giver mulighed for at oplade 
stimulatorens batteri. Det kan tage 
op til 2 timer at oplade det helt.

601163 1 601163 1 601163 1

Rejsetaske
Det gør det muligt at opbevare 
stimulatoren, bæltet og tilbehør 
pænt og transporteres.

12-0329 1 12-0330 1 12-0331 1

Hurtig start guide
Det giver de generelle oplysninger 
om, hvordan enheden betjenes.

14-0884 1 14-0884 1 14-0884 1

Advarselsfolder
Den informerer om de risici og 
forholdsregler, du skal være 
opmærksom på, når du bruger 
enheden.

14-0883 1 14-0883 1 14-0883 1

Download App
Det giver fuld kontrol over 
enheden.

JA

≥ iOS12 ≥ Android 8

JA

≥ iOS12 ≥ Android 8

JA

≥ iOS12 ≥ Android 8
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5. ENHEDSMÅL / PROGRAMMER

Corebelt 1.0 Corebelt 3.0 Corebelt 5.0

Ab-mål (kun frontelektroder anvendes)

Jeg vil tone mine mavemuskler · ·
Jeg vil reducere min talje · ·
Jeg vil forme mine mavemuskler · ·
Lavere rygmål (kun rygelektroder anvendes)

Jeg vil styrke min nedre del af ryggen · ·
Jeg vil slappe af i ryggen ·
Jeg vil lindre mine rygproblemer ·
Kernemål (for- og bagelektroder brugt)

Jeg vil styrke min kernefysik · ·
Jeg vil arbejde hårdt for at få resultat 1* · ·
Jeg vil arbejde hårdt for at få resultat 2* ·
Programmer

P1 Arbejd med mine mavemuskler (kun frontelektroder 
brugt) ·
P2 Styrker min kernefysik (for- og bagelektroder 
anvendes) ·

I gennemsnit varer en session 20 minutter, og produktet skal bruges 3 gange om ugen for at opnå et godt 
resultat. For at få flere oplysninger om målene, følg Appen`s vejledning.

* Disse mål kombinerer muskelstimulering og aktiv træning på samme tid.
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6. ENHEDSFUNKTION 

ENHEDSBESKRIVELSE

Stimulatoren er forbundet til bæltet og er i stand til at betjene flere funktioner. Nogle funktioner kan også styres 
via appen.

A

D

E

F

B

C

G

H

A: En tænd/sluk-knap eller pause-knap under stimulering

B: LED-indikator for strøm og batteri (se status bagefter)

C: Programknap (kun tilgængelig på Corebelt 1.0) for at vælge programmet P1 eller P2

P1 første LED lyser grønt

P2 første og anden LED lyser konstant grønt

D: +/- intensitetsknapper for at øge eller mindske stimuleringsintensiteten

E: Stimulerings-LED-indikator (se status bagefter)

F: Opladerstik, sæt USB-kablet i for at oplade enheden

G: Stik til bæltestik

H: Vejledning til indsættelse af stimulatoren i bæltet, skub enheden ind i bæltehylsteret

Enheds LED-indikator

Strøm og batteri LED-indikator Stimulerings-LED-indikator

LED konstant grønt: Enhed TIL LED konstant gul: Stimulering aktiv

LED lyser konstant gul, lyser konstant grønt, når 
den er fuldt opladet: Enhedsopladning

LED blinker gult én gang: Intensitetsforøgelse eller 
formindskelse

LED blinker grønt: Enheden er lavt batteriniveau LED blinker gult (hurtigt): Max intensitet nået

Under opladning blinker LED rød: temperaturen er 
for lav eller for høj til at oplade stimulatoren

-

LED blinker rødt: Programmet er sat på pause på 
grund af åben ledning

-

LED skiftevis grøn/rød: Enheden klar til parring -

LED lyser rødt og derefter slukket: Fejlstatus -
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BÆLTEBESKRIVELSE

A
B

C

E

D DE

A: Hylster!

B: Hak for at gøre det lettere at placere bæltet på bagsiden

C: Elastisk rem for at undgå at løse bånd hænger ned

D: Metalliske stifter, elektroder skal placeres over disse metalstifter

E: Selvfastgørelsesområde for at justere størrelsen på bæltet

Indstilling af Remstørrelse

Indstil størrelsen på dit bælte ved at måle din taljeomkreds og se, hvilket bæltnummer det matcher.

Tips: Hvordan måles taljeomkredsen?

Stå op lige, find toppen af din hofteben og bunden af dine ribben. Placer målebåndet midt imellem disse punkter, og 
vikl det rundt om taljen. Hold målebånd mod din krop, ikke for stramt, og tag en læsning.

Remstørrelse S/M

Taljemål Fastgørelsesområde

65 - 67cm 0

67 - 72cm 1

72 - 78cm 2

78- 84 cm 3

84 - 85cm 4

Remstørrelse L/XL

Taljemål Fastgørelsesområde

85 -87cm 0

87-94 cm 1

94 - 100cm 2

100 - 107cm 3

107-113cm 4

113-114cm 5



299

DA

Juster bæltet ved at placere den interne fastgørelse på båndnummeret, der blev fundet i det forrige trin. 

Juster derefter den anden sides eksterne fastgørelse, og bøj bæltet for at få en S-lignende form.

Uden elektroder skal du finde og røre ved din rygsøjle med fingrene og derefter placere midten af rygbæltet på 
din rygsøjle. Hakene på bæltet skal lette placeringen.

Placer bæltens forside, og stram og luk fra højre.
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På forsiden skal plastbæltehylsteret være centreret på din navle. Hvis ikke, fjern remmen og genstart fra starten 
for at finjustere remjusteringen.

Når du er færdig, skal du ikke ændre disse indstillinger, medmindre din kropsform ændres.
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OPLADNING AF ENHEDEN

Fjern stimulatoren fra bæltet, inden den genoplades. Tilslut USB-kablet til en stikkontakt eller en pc, og tilslut 
det derefter til stimulatoren. Under opladning lyser strøm/batteriets LED-indikator konstant gul og lyser grønt, 
når den er fuldt opladet. Det anbefales kraftigt at oplade batteriet fuldt ud indenfor dets første anvendelse, for at 
forbedre dets ydeevne og levetid.

Hvis enheden ikke skal bruges i over 3 måneder, skal du sikre dig, at batteriet er fuldt opladet.

DOWNLOADING AF APPEN

For Corebelt 1.0, 3.0 og 5.0 kan du downloade og bruge appen til at få adgang til alle enhedens funktioner.

≥ iOS12 ≥ Android 8

 Kompatibilitet

Din smartphone skal understøtte Bluetooth Low Energy-funktionen og være kompatibel med ≥ iOS12 og ≥ 
Android 8-operativsystemet for at kunne bruge Corebelt Appen.
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PLACERING AF ELEKTRODERNE OG STIMULATOREN PÅ BÆLTET

Elektroderne med dobbelt klæbende sider skal placeres på bæltet i henhold til placeringsmarkeringerne på 
bæltet.

Åbn pakken med elektroder, fjern plastikken fra gittermønsterets side.

Stick elektrodernes gitterside ned på linje med konturerne.

På dette tidspunkt skal den synlige side af elektroderne være almindelig sort.
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Vi anbefaler at placere de fire elektroder, to foran og to bagpå, selvom du kun stimulerer mavemusklerne eller 
kun lænden.

Sørg for, at metalstifterne er helt dækket af elektroderne.

 Brug kun denne enhed med elektroder, der anbefales af Compex.

Skub stimulatoren ind i bæltehylsteret. Sørg for, at stikket er godt indsat i stimulatoren.
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START AF EN SESSION

Sørg for, at du allerede har indstillet din bæltestørrelse inden du starter sessionen. Hvis ikke, se afsnit 
Opsætning af remstørrelse.

Fjern plastikdækslet fra den sorte side af elektroderne.

Placer bagsiden af bæltet på din nedre ryg. For at gøre dette skal du finde og røre ved din rygsøjle med fingrene 
og derefter placere bagbæltets centrum på din rygsøjle. Hakene på bæltet skal lette placeringen.
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Stræk derefter bæltet rundt om taljen. De forreste elektroder skal placeres på hver side af navlen.

Luk bæltet med den anden selvfastgørende side af bæltet. For at undgå at løse løbende ender af bæltet hænger 
ned, kan du fastgøre enden af bæltet til det selvfastgørende område og skubbe det under den elastiske rem.

Sørg for, at elektroderne er trykket godt ind imod din hud.

For at tænde enheden skal du trykke på tænd/sluk-knappen.



306

DA

VALG OG START AF ET PROGRAM

For Corebelt 1.0, 3.0 og 5.0 skal du downloade appen og følge instruktionerne i appen.

≥ iOS12 ≥ Android 8

Hvis du foretrækker det (mens du stimulerer) kan du tage styre programmet direkte via stimulatoren.

Ved at trykke på + eller - knappen øges eller formindskes intensiteten. For at sætte programmet på pause, tryk 
kort på tænd/sluk-knappen. For at genstarte det skal du trykke på + knappen.

For Corebelt 3.0 og  5.0

Du kan også starte en session uden appen. I dette tilfælde er standardprogrammet, der er indlæst, “Forstærk 
min kernefysik”, som stimulerer mavemusklerne og korsryggen på samme tid. For- og bagelektroder bruges til 
dette program.

For Corebelt 1.0

Du kan også starte en session uden appen. I dette tilfælde skal du trykke på P-knappen for at vælge P1- eller 
P2-program. Når dette er valgt, øges intensiteten til det ønskede niveau ved at trykke på + knappen. Sørg for at 
øge intensiteten under sammentrækningsfasen (den stærke fase). Hvis du vil mindske intensiteten, skal du bare 
trykke på - knappen. For at sætte programmet på pause, tryk kort på tænd/sluk-knappen. For at genstarte det 
skal du trykke på + knappen.

P1-program: Bearbejd min ABS -> brug frontelektroder

P2-program: Forstærk min kernefysik -> brug for- og bagelektroder

P1-programmet stimulerer kun mavemusklerne, og derfor bruges kun de forreste elektroder. P2-programmet 
stimulerer mavemusklerne og lænden på samme tid. I dette tilfælde anvendes alle elektroderne bagpå og foran.

Tip for at få synlige resultater:

•	 Forøg intensiteten til dit maksimale tolerance niveau eller med andre ord den højeste indstilling, du kan 
bære med rimelig komfort. Hvis du oplever smerte eller ubehag, skal du straks stoppe din session.

•	 Fremskridt i intensitet under en session såvel som fra en session til en anden.

•	 Udfør mindst 3 sessioner om ugen i 6 uger.

AFSLUTNING AF EN SESSION

Ved afslutningen af en session skal du slukke for enheden ved at trykke på tænd/ sluk-knappen og fjerne bæltet 
fra taljen. Efterlad stimulatoren og elektroderne på bæltet, men sørg for at udskifte plastikdækslet på den sorte 
side af elektroderne og opbevare alt i posen.
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7. FAQ

Muskeltræthed

•	 Som med en normal fysisk træning kan muskelstimulering resulterer i ømhed i musklerne. Dette er normalt 
og bør forsvinde efter en til to dage. Undgå at udføre en ny session, hvis du oplever muskeltræthed.

Hudirritation

•	 Nogle mennesker med meget følsom hud kan opleve rødme under elektroderne efter en session. Generelt 
er denne rødme totalt harmløs og forsvinder normalt efter 10 til 20 minutter. Start dog aldrig en anden 
stimuleringssession på det samme område, hvis rødmen stadig er synlig.

•	 Hvis elektroder er slidte, kan de forårsage hudirritation og skal udskiftes.

Stimuleringen resulterer ikke det sædvanlige resultat

•	 Kontroller, at alle indstillinger er korrekte, og at elektroderne er placeret korrekt.

•	 Skift placeringen af elektroderne let.

Stimuleringen forårsager ubehag

•	 	Elektroder mister deres klæbendeevne og giver ikke længere passende kontakt med huden. Udskift 
elektroderne.

•	 Elektroder er slidte og skal udskiftes.

•	 Skift placeringen af elektroderne let.

•	 Sørg for, at de metalliske stifter er rene.

Strøm/batteri og LED-lampen

•	 	LED blinker rødt -> Programmet er sat på pause på grund af åben forbindelse, dvs. en eller flere elektroder 
er ikke i kontakt med huden.

•	 LED blinker grønt -> Enheden har et lavt batteri. Oplad det.

Stimulatoren fungerer ikke

•	 	Prøv at oplade stimulatoren. Hvis stimulatoren stadig ikke tænder efter dette, bedes du kontakte Compex 
kundeservice eller gå til www.compex.com.

Alvorlig hændelse

•	 	 Hvis du oplever en alvorlig hændelse med enheden, bedes du kontakte Compex kundeservice.

Fejlmeddelelse for Corebelt100, 3.0 og 5.0

•	 Alle systemmeddelelser (fejlmeddelelser) genereret af enheden og vist i appen er selvforklarende.
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Nulstiling til fabriksindstillinger

Hvis du oplever problemer, når du parrer enheden med din smartphone (dvs. ikke er i stand til at parre enheden 
med smartphonen), skal du prøve at nulstille enheden til fabriksindstillingerne. Dette renser enheden for alle 
parrede links. For at gøre det:

1.	 Sørg for, at enheden er tændt og ikke stimuleret.

2.	 Tryk og hold først på - og derefter + intensitetsknappen.

3.	 Mens du holder begge knapper nede, skal du vente (3 sekunder), indtil enheden genstarter.

8. VEDLIGEHOLDELSE

GARANTI

Se vedhæftet folder.

VEDLIGEHOLDESE AF STIMULATOREN

Din stimulator kræver ikke kalibrering eller periodisk vedligeholdelse. Når det er nødvendigt (mindst en gang 
hver anden måned), rengøres det dog med en blød klud og opløsningsmiddelfrit alkoholbaseret vaskemiddel. 
Brug så lidt væske som muligt til at rengøre enheden. Demonter ikke stimulatoren eller bæltet, da de indeholder 
højspændingskomponenter, der kan forårsage elektrisk stød. Hvis din stimulator eller dit bælte indeholder dele, 
der ser ud til at være slidte eller defekte, bedes du kontakte Compex kundeservice.

Der er ingen dele, der kan serviceres af brugeren, inde i enheden. Hvis der opstår en fejl, skal du straks afbryde 
brugen og kontakte Compex kundeservice..

BÆLTEVEDLIGEHOLDELSE

Dit bælte kan kun vaskes i hånden. Det anbefales at vaske det mindst hver anden måned. Inden du vasker det 
med en mild sæbe, skal du sikre dig, at stimulatoren og elektroderne er fjernet. Undgå at nedsænke hylsteret i 
vandet, og følg bæltens instruktioner, når du vasker det.
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Kun håndvask

Stryg ikke

Ikke tørretumbles. Tør bæltet på en plan overflade, un-
dgå varm overflade, da bæltet indeholder plastdel. Sørg 
for, at bæltet er helt tørt, inden du bruger det.

Må ikke renses.

Må ikke bleges

Vrid ikke

Bæltemateriale: Polyester

ELEKTRODER VEDLIGEHOLDELSE

Elektrodernes levetid og effektivitet afhænger af forskellige parametre som hudtype, pleje og opbevaring af 
elektroder, antal sessioner.

Sørg for, at din hud er ren og fri for lotion, creme eller olier, inden du påfører elektroderne på din hud.

Efter sessionen kan du lade elektroderne være på bæltet, men sørg for at placere plastikdækslet på den sorte 
del af elektroderne og opbevare alt tilbage i posen.

Elektroder skal udskiftes med jævne mellemrum, fordi kontaktkvaliteten mellem elektroden og huden, som er 
vigtig for brugerens komfort og effektive stimulering, gradvist reduceres.

Af hygiejniske grunde skal du have dit eget sæt elektroder.
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BETINGELSER FOR OPBEVARING/TRANSPORT OG BRUG

Langvarig 
opbevaring

Transportere Brug

Temperatur -20°C to +45°C
-4°F to +113°F

-20°C to +60°C
-4°F to +140°F

0°C to +40°C
32°F to +104°F

Relativ luftfugtighed  maks. 75% 
ikke inklusive 
kondensvand

 maks. 75% 
ikke inklusive 
kondensvand

15% til 75% 
ikke inklusive 
kondensvand

Atmosfærisk tryk fra 700 hPa til 1060 
hPa

fra 700 hPa til 1060 
hPa

fra 700 hPa til 1060 
hPa (maks. højde 
3000m)

Det tager 2 timer at varme enheden op fra den minimale opbevaringstemperatur til en omgivelsestemperatur på 
20 ° C eller afkøle enheden fra den maksimale opbevaringstemperatur til en omgivelsestemperatur på 20 ° C.

BORTSKAFFELSE

Batterier skal bortskaffes i overensstemmelse med gældende nationale lovkrav. Ethvert produkt, der bærer 
WEEE-mærket (en krydset skraldespand), skal adskilles fra husholdningsaffald og sendes til specielle 
indsamlingsfaciliteter til genbrug og genvinding.
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9. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

GENEREL INFORMATION

Genopladeligt Lithium-polymer (LIPO) batteri (3,7 V/500 mAh).

Anbefalet AC/DC vægmonteringsadapter: Model SMI5-5-V-I38/5V-1A/Multi-Blade inkluderer/Leverandør CUI 
Inc.

Produkt og tilbehør forventet levetid: 3 år

Elektrodens holdbarhed: se elektrode emballagen

NEUROSTIMULATION

Alle elektriske specifikationer leveres med en impedans fra 500 til 1000 ohm pr. Kanal.

Kanaler: to uafhængige og individuelt justerbare kanaler, elektrisk isoleret fra hinanden.

Impulsform: konstant rektangulær strøm med pulsudligning for at eliminere enhver jævnstrømskomponent for 
at forhindre resterende polarisering på hudniveau.

Maksimal elektrisk ladning pr. Impuls: 36 mikrokulomber (2 x 18 μC, kompenseret).

Standard pulsstigningstid: 4 μs (20%-80% af maksimal intensitet).

NMES-programmer:  

Forøgelse af pulsenergi, manuel justering af stimuleringsenergi fra 0 til 200 energi med minimumsforøgelser på 
1 energi.

Bølgeform: VMS

Intensitetsområde: 0 til 62 [mA] +/- 10 %

Pulsvarighed: 200 eller 300 [us] +/- 10 %

Frekvensområde: 3 til 55 [Hz] +/- 10 %

RMS intensitetsområde: 0 til 11,3 [mA] (500 til 1000 ohm)

RADIOFREKVENSSPECIFIKATION

Frekvensbånd transmission: 2400-2483,5 MHz

Modulationstype: GFSK

Datahastighed: op til 2 Mbps 500 kHz afvigelse ved 2 Mbps

Effektiv udstrålet effekt: +6dBm 
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INFORMATION OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET (EMC)

Stimulatoren er designet til at blive brugt i typiske husholdningsmiljøer godkendt i henhold til 
sikkerhedsstandarden EMC EN 60601-1-2.

Denne enhed udsender meget lave niveauer i radiofrekvensintervallet (RF) og kan derfor ikke forårsage 
interferens med elektronisk udstyr i nærheden (radioer, computere, telefoner osv.).

Stimulatoren er designet til at modstå forudsigelige forstyrrelser, der stammer fra elektrostatisk afladning, 
magnetfelter fra strømforsyningen eller radiofrekvensemittere.

Det er imidlertid ikke muligt at garantere, at stimulatoren ikke påvirkes af kraftige RF-felter (radiofrekvens), der 
f.eks. Stammer fra mobiltelefoner.

For mere detaljerede oplysninger om elektromagnetiske emissioner og immunitet, bedes du kontakte Compex.

Stimulatoren overholder del 15 i FCC-reglerne.

STANDARDER / REGLER 

For at garantere din sikkerhed er stimulatoren designet, fremstillet og distribueret i overensstemmelse  Low 
Voltage Directive 2014/35/EU og FDA 21 CFR 820 21 CFR del 820 - Kvalitetssystemregulering. Den overholder 
også 60601-1, 60601-2-10, 60601-1-11, 60601-1-6, 60601-1-2 standarder.
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10. EMC-TABEL
Compex-stimulatoren har brug for særlige forholdsregler vedrørende EMC og skal installeres og tages i brug i 
henhold til de leverede EMC-oplysninger.

•	 RF-emissioner CISPR 11 Gruppe 1 

•	 RF-emissioner CISPR 11 KLASSE B

•	 IMMUNITY testniveau

VEJLEDNING OG FABRIKANTENS ERKLÆRING - ELEKTROMAGNETISKE EMISSIONER

Compex-stimulatoren er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljø, der er specificeret nedenfor. Kunden eller 
brugeren af Compex-stimulatoren skal sikre, at den bruges i et sådant miljø.

EMISSIONSTESTER OVERHOLDELSE
ELEKTROMAGNETISK MILJØ

- VEJLEDNING

Udstrålede emissioner CISPR 11 Gruppe 1
Compex bruger kun RF-energi 

til sin interne funktion. Derfor er 
RF-emissionerne meget lave og kan 
sandsynligvis ikke forårsage inter-
ferens i nærliggende elektronisk 

udstyr.
Gennemført emissioner CISPR 11 Klasse B

Harmoniske emissioner IEC 61000-
3-2

Klasse A
Compex er velegnet til brug i alle 
virksomheder, herunder inden-

landske virksomheder og dem, der 
er direkte forbundet til det offentlige 

lavspændingsnet, der leverer 
bygninger, der bruges til hushold-

ningsformål.
Spændingsudsving IEC 61000-3-3 Opfylder
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VEJLEDNING OG FABRIKANTENS ERKLÆRING - ELEKTROMAGNETISK IMMUNITET

Compex-stimulatoren er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljø, der er specificeret nedenfor. Kunden eller 
brugeren af Compex-stimulatoren skal sikre, at den bruges i et sådant miljø.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 TESTNIVEAU
OVERENSSTEM-
MELSESNIVEAU

ELEKTROMAGNETISK 
MILJØ - VEJLEDNING

Elektrostatisk afladning 
(ESD) IEC 61000-4-2

± 2kV til 
strømforsyningsledninger

± 1kV for input / output 
linjer

± 2kV (kraftledninger)
Ikke relevant (I / O-linjer)

Strømkvaliteten skal være 
i et typisk hjemmemiljø.

Overspænding
IEC 61000-4-5

± 0,5, 1kV linje til linje 
(eller neutral)

± 2 kV ledning (er) til 
jorden

± 0,5, 1kV linje til linje
Ikke relevant (linje til 

jorden)

Strømkvaliteten skal være 
i et typisk hjemmemiljø.

Overspænding
IEC 61000-4-5

± 0,5, 1kV linje til linje 
(eller neutral)

± 2 kV ledning (er) til 
jorden

± 0,5, 1kV linje til linje
Ikke relevant (linje til 

jorden)

Strømkvaliteten skal være 
i et typisk hjemmemiljø.

Spændingsfald, 
korte afbrydelser og 

spændingsvariationer på 
strømforsyningen

input linjer
IEC 61000-4-11 a

0% UT
(100% dip i UT) i 0,5 cyklus

0% UT
(100% dip i UT) i 1 cyklus

70% UT
(30% fald i UT) i 25 

cyklusser

0% UT
(100% dip i UT) i 5 sek

0% UT
(100% dip i UT) i 0,5 cyklus

0% UT
(100% dip i UT) i 1 cyklus

70% UT
(30% fald i UT) i 25 

cyklusser

0% UT
(100% dip i UT) i 5 sek

Strømkvaliteten skal være 
i et typisk hjemmemiljø. 

Hvis brugeren af 
Compex-stimulatoren 

kræver fortsat drift 
under strømafbrydelser, 

anbefales det, at 
Compex-stimulatoren 

får strøm fra en uafbrudt 
strømforsyning eller et 

batteri.

Effektfrekvens (50 / 60Hz) 
magnetfelt IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m

Effektfrekvente 
magnetfelter skal være 

på niveauer, der er 
karakteristiske for en 

typisk placering i et typisk 
hjemmemiljø.

-en UT er vekselstrømsnetspændingen inden anvendelse af testniveauet.
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VEJLEDNING OG FABRIKANTENS ERKLÆRING - ELEKTROMAGNETISK IMMUNITET

Compex-stimulatoren er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljø, der er specificeret nedenfor. Kunden eller 
brugeren af Compex-stimulatoren skal sikre, at den bruges i et sådant miljø.

IMMUNITETST-
EST

IEC 60601 
TESTNIVEAU

OVERENSSTEM-
MELSESNIVEAU

ELEKTROMAGNETISK MILJØ - VEJLEDNING

Udført RF IEC 
61000-4-6

Udstrålet RF IEC 
61000-4-3

3 Vrms b
150 kHz til 80 

MHz

 6 Vrms a
i ISM-bånd

9 V / m
 710 til 780 MHz

5,24 til 5,785 GHz

10 V / m
80 MHz til 2,7 

GHz

27 V / m
385 MHz

28 V / m
 450 til 930 MHz
1,72 til 2,45 GHz

3 Vrms

6 Vrms

9 V / m

10 V / m

27 V / m

 28 V / m

Bærbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr bør 
ikke anvendes tættere på nogen del af Compex-

stimulatoren, inklusive kabler, end den anbefalede 
separationsafstand beregnet ud fra ligningen, der 

gælder for senderens frekvens.
Anbefalet separationsafstand

d = 1,2 √P
d = 1,2 √P 80 MHz til 800 MHz
d = 2,3 √P 800 MHz til 2,5 GHz

hvor P er den maksimale udgangseffekt for 
transmitteren i watt (W) ifølge producenten 

af transmitteren, og d er den anbefalede 
separationsafstand

i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt ved 
en elektromagnetisk undersøgelse af stedet, skal 
være mindre end overensstemmelsesniveauet i 

hvert frekvensområde.
Forstyrrelser kan forekomme i nærheden af udstyr 

mærket med følgende symbol:

BEMÆRKNING 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gælder det højere frekvensområde.
BEMÆRK 2 Disse retningslinjer gælder muligvis ikke i alle situationer. Elektromagnetisk udbredelse påvirkes af 

absorption og refleksion fra strukturer, genstande og mennesker.

Feltstyrker fra faste sendere, såsom basestationer til radiotelefoner (trådløse / trådløse) og landmobili radioer, 
amatørradio, AM- og FM-radioudsendelse og TV-udsendelse kan ikke forudsiges teoretisk med nøjagtighed. 

At vurdere i det elektromagnetiske miljø på grund af faste RF-sendere, bør en elektromagnetisk undersøgelse 
af stedet overvejes. Hvis den målte feltstyrke på det sted, hvor Compex-stimulatoren bruges, overstiger det 
gældende RF-overholdelsesniveau ovenfor, skal Compex-stimulatoren observeres for at verificere normal 

drift. Hvis der observeres unormal ydeevne, kan det være nødvendigt med yderligere foranstaltninger, såsom 
omlægning eller flytning af Compex-stimulatoren.

b Over frekvensområdet 150 kHz til 80 MHz skal feltstyrker være mindre end 3 V/m.
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ANBEFALET AFSTANDSDISTANCER MELLEM BÆRBAR OG MOBILT RF-KOMMUNIKATIONSUDSTYR OG 
COMPEX STIMULATOR

Compex-stimulatoren er beregnet til brug i et elektromagnetisk miljø, hvor udstrålede RF-forstyrrelser styres. 
Kunden eller brugeren af Compex-stimulatoren kan hjælpe med at forhindre elektromagnetisk interferens ved 

at opretholde en minimumsafstand mellem bærbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr (sendere) og Compex-
stimulatoren som anbefalet nedenfor i henhold til kommunikationsudstyrets maksimale udgangseffekt.

VURDERET MAKSIMAL 
UDGANG AF SENDER W

AFSNITT AFSTAND I HENHOLD TIL FREKVENS AF SENDER M

150 KHZ TO 80 MHZ D 
= 1.2 √P

80 MHZ TO 800 MHZ D 
= 1.2 √P

800 MHZ TO 2,5 GHZ D 
= 2.3 √P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

For sendere, der er klassificeret med en maksimal udgangseffekt, der ikke er anført ovenfor, kan den anbefalede 
separationsafstand d i meter (m) estimeres ved hjælp af ligningen, der gælder for transmitterens frekvens, hvor P 

er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifølge producenten af transmitteren.
BEMÆRKNING 1 ved 80 MHz og 800 MHz gælder separationsafstanden for det højere frekvensområde.

BEMÆRK 2 Disse retningslinjer gælder muligvis ikke i alle situationer. Elektromagnetisk udbredelse påvirkes af 
absorption og refleksion fra strukturer, genstande og mennesker.
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1. FORKLARING AV SYMBOLER

REF Referansenummer

SN serienummer

Les og forstå brukerhåndboken før du bruker 
dette produktet

Forsiktighet

Beskyttet mot berøring med fingre og gjenstand-
er som er større enn 12 millimeter. Beskyttet mot 
vannspray mindre enn 15 grader fra vertikal

Utstyr for radiofrekvens

Fabrikant

Opprinnelse og produksjonsdato

Dette apparatet må skilles fra husholdningsav-
fall og sendes til spesielle innsamlingsanlegg 
for resirkulering og gjenvinning

Oppbevar på et tørt sted

Type BF-påførte deler

Relativ fuktighet

Temperatur

Atmosfærisk trykk

Sikkerhetsmerke

CE-merke

Skjør, håndtak med 
forsiktighet

Lateksfri

Best brukt av

Lagringsforhold

Transportforhold

Bare håndvask

Ikke bruk renseri.

Stryker ikke.

Ikke bruk automatisk 
tørking.

Ikke bruk blekemiddel.
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Ikke vri

LOT-nummer

Én bruker

Ikke legg elektroder på ødelagt hud.

Må ikke brukes under kjøring eller bruk av 
maskiner

Stimulering bør ikke påføres transcerebralt eller 
over den fremre nakkeregionen

> 0.1w /cm2
Må ikke overstige 0,1 watt/cm2

Hold elektroder separert under behandlingen

Skal ikke brukes hvis pakken er skadet

Rengjør elektrodepåføringsområdet med såpe 
og vann, skyll grundig kun med vann

Fjern plasten fra rutenettmønstersiden

Lim inn siden av elektrodenes rutenettside ned i 
tråd med konturene

Fjern plastdekselet fra den svarte siden av 
elektrodene

Plasser beltet rundt midjen

ON
Start økten

OFF
Etter økten slår du av 
stimuleringsenheten

Fjern beltet fra midjen 
og bytt ut plastdekselet 
på den svarte siden av 
elektrodene

Brett beltet

Ha alt i posen.



323

NO

2. VIKTIG INFORMASJON

KONTRAINDIKASJONER

•	 IMPLANTERTE ELEKTRONISKE ENHETER. Ikke bruk enheten hvis du har hjertestimulator, implantert 
defibrillator eller annen implantert elektronisk/elektrisk enhet. Dette kan føre til elektrisk støt, forbrenning, 
radiofrekvensforstyrrelse eller død.

•	 ELEKTRODEPLASSERING Ikke bruk stimulering på noe annet område enn magen eller korsryggen.

•	 STIMULERING OVER BRYSTET. Ikke bruk stimulering over brystet (en elektrode plassert på brystet og en 
elektrode plassert på ryggen); den elektriske strømmen som går gjennom brystet kan forårsake potensielt 
dødelige hjerterytmeforstyrrelser.

ADVARSLER

•	 DIKKE MODIFISER. Det er ikke tillatt å modifisere dette utstyret.

•	 FUKTIG ATMOSFÆRE. Ikke bruk stimulering i badekar, dusj eller badstue. Enheten må ikke legges i vann.

•	 BRANN- OG EKSPLOSJONSFARE. Enheten er ikke tiltenkt bruk i områder der det kan oppstå 
eksplosjonsfare. Eksplosjonsfare kan oppstå ved bruk av brannfarlig narkose og i oksygenrike miljøer.

•	 ELEKTROKIRURGISK UTSTYR ELLER DEFIBRILLATORER. Samtidig tilkobling av en bruker til høyfrekvent 
elektrokirurgisk utstyr kan føre til forbrenning av huden ved elektrodene og at enheten ødelegges.

•	 KORTBØLGE ELLER MIKROBØLGE. Ikke bruk stimulatoren innenfor en meter av kortbølge- eller 
mikrobølgeovnenheter siden dette kan forandre strømmene som genereres av stimulatoren. Hvis du er 
i tvil om bruken av stimulatoren i umiddelbar nærhet av en annen medisinsk enhet, spør produsenten av 
sistnevnte.

•	 ELEKTRONISK OVERVÅKNINGSUTSTYR. Ikke bruk stimulering i nærheten av elektronisk overvåkingsutstyr 
(f.eks. hjerteovervåkere, EKG-alarmer), da det er risiko for at de ikke vil virke på riktig måte så lenge den 
elektriske stimuleringsenheten brukes.

•	 ELEKTROMAGNETISK STRÅLING. Ikke bruk stimulatoren på steder der andre enheter brukes til å sende ut 
ubeskyttet elektromagnetisk stråling.

•	 TILKOBLING. Koble kun deler og tilbehør til denne enheten som er spesifisert i bruksanvisningen som en 
del av det elektromuskulære utstyret, eller som er spesifisert som kompatibelt med det elektromuskulære 
utstyret.

•	 RF-KOMMUNIKASJONSUTSTYR. Bærbart RF-kommunikasjonsutstyr skal ikke være nærmere enn 30 cm 
(12 tommer) fra noen del av Compex-enheten. Ellers kan ytelsen til dette utstyret bli redusert.

•	 TILGRENSING ELLER STABLING Enheten skal ikke brukes ved siden av eller stables på annet elektrisk 
utstyr for å forhindre at feilfunksjon oppstår. Hvis slik bruk er nødvendig, skal denne enheten og den andre 
enheten observeres for å kontrollere den normale funksjonen.

•	 SKADET ENHET ELLER TILBEHØR. Bruk aldri enheten eller tilbehør hvis delene er er skadet. Sjekk enheten, 
kontaktene og plagget nøye før hver bruk.

•	 TILBEHØR. Bruk ikke annet tilbehør enn de som er spesifisert av Compex. Bruk av annet tilbehør kan skade 
ytelsen til enheten, føre til økt elektromagnetisk stråling eller redusert elektromagnetisk immunitet for 
enheten.

•	 FEIL VED LADING. Koble fra strømadapteren umiddelbart ved unormal oppvarming eller lukt, eller hvis det 
kommer røyk fra strømadapteren eller enheten.

•	 LADING I ET TRANGT ROM. Ikke lad enheten på et trangt rom (bæreveske, skuff osv.). Det er en risiko for 
brann.

•	 KJØRING ELLER BRUK AV MASKINER. Slå av enheten før kjøring, bruk av maskiner eller før du utfører noen 
aktivitet hvor ufrivillige muskelsammentrekninger kan skade deg.
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•	 SØVN. Det må ikke utføres stimulering under søvn.

•	 HØYDE. Ikke bruk stimulatoren i høyder på over 3000 meter. Dette kan føre til feilfunksjon.

•	 PERSONLIG BRUK AV ELEKTRODER. Bruk av samme elektroder på flere personer kan føre til infeksjon.

•	 SYKDOMMER. Hvis du har mistanke om eller diagnostisert kardiopati, epilepsi, alvorlige arterielle 
sirkulasjonsproblemer, abdominal eller inguinal brokk, kreft eller trenger å bruke enheten til rehabilitering 
eller fysioterapi, skal du følge forholdsreglene som anbefales av din lege.

•	 STIMULERING I NÆRHETEN AV METALL. Unngå å bruke stimulering i nærheten av metall; dette 
øker risikoen for ubehag og forbrenning. Fjern smykker, piercinger, belteklips eller andre avtagbare 
metallgjenstander i stimuleringsområdet.

•	 DRIFTSFORHOLD. Denne enheten skal brukes ved + 0 °C til + 40 °C og ved 15% til 75% av relativ fuktighet. 
Enheten skal oppbevares ved -20 °C til + 45 °C og 75% av maksimal relativ fuktighet. Ved transport kan 
temperaturen gå opp til + 60 °C.

•	 VEDLIKEHOLD. Det finnes ingen deler i enheten som kan repareres av brukeren. Hvis en feil oppstår skal 
bruk avsluttes umiddelbart, og ta kontakt med nærmeste forhandler..

FORSIKTIGHET/FORSIKTIKHETSTILTAK

•	 PVASOVAGAL REAKSJON.  Begynn alltid en innledende stimulering (første elektrostimulering) når du 
sitter eller ligger. I sjeldne tilfeller kan spesielt nervøse personer oppleve en vasovagal reaksjon, noe 
som produserer en følelse av svakhet og en tendens til besvimelse. Dette er ikke alvorlig, men hvis dette 
forekommer, er alt som kreves at man stopper stimulering og at personen ligger med bena hevet inntil 
svakhetsfølelsen forsvinner (5 til 10 minutter).

•	 STIMULERING AV USKADET HUD. Bruk bare stimulering på uskadet hud. Hvis denne instruksjonen ikke 
følges, kan stimulering forverre tilstander forårsaket av lesjoner eller hudsykdommer av noe slag.

•	 SVANGERSKAP. Sikkerheten ved elektrisk stimulering under graviditet eller over livmoren under 
menstruasjon har ikke blitt verifisert.

•	 INDRE BLØDNINGER. Bruk med forsiktighet hvis du er disponert for innvendig blødning, for eksempel etter 
skade eller brudd.

•	 TAP AV FØLELSE. Bruk med forsiktighet hvis stimulering påføres områder av huden der følelsesnivået er 
lavere enn normalt. Ikke bruk stimulering på en person som ikke kan uttrykke seg.

•	 BATTERILEKKASJE. Hvis det lekker fra en komponent, iverksett tiltak for å sikre at væsken ikke kommer i 
kontakt med huden eller øynene. Dersom dette skjer, vask det berørte området med vann og ta kontakt med 
lege.

•	 BARN. Denne enheten og dens tilbehør må oppbevares utilgjengelig for barn.

•	 FREMMEDMATERIALE. Fremmedmateriale (som støv, vann, metall osv.) må ikke få komme inn i enheten.

•	 VARME- ELLER KULDEGENERERENDE ENHETER. Bruk av varme- eller kuldegenererende enheter (f.eks. 
elektriske tepper, varmeputer eller ispakker) kan påvirke elektrodenes ytelse eller endre sirkulasjonen/
følsomheten til brukeren, med økt risiko for personskade.

•	 ETTER KIRURGI. Bruk med forsiktighet etter kirurgisk inngrep.

•	 INSTRUKSJONER FOR ELEKTRODER. Se instruksjonene for bruk og oppbevaring som står på posen med 
elektroder.

•	 STØRRELSE PÅ ELEKTRODER. Forsiktighet bør utvises når strømmen har en densitet på mer enn 2 mA/cm².

•	 RENGJØRING AV HUD. For best resultat, vask og rens huden for eventuelle oljer og tørk godt før du fester 
elektrodene.

•	 FESTE ELEKTRODER. Fest elektrodene på en slik måte at hele overflaten er i kontakt med huden.
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•	 PLASSERING AV ELEKTRODER. Plasser elektroder som vist i brosjyren. Compex frasier seg alt ansvar for 
eventuelle konsekvenser som følge av at elektroder plasseres annerledes.

•	 FLYTTE ELEKTRODER.  Slå alltid av stimulatoren før du flytter eller fjerner elektrodene under en økt.

•	 EFFEKTIVITET AV ELEKTRODER. Bruk aldri et sett med selvklebende elektroder i mer enn 15 økter, fordi 
kontaktkvaliteten mellom elektroden og huden, som er viktig for brukerens komfort og effektiv stimulering, 
gradvis reduseres.

•	 HUDIRRITASJON. Noen pasienter med svært sensitiv hud kan oppleve rødhet under elektrodene etter 
behandling. Vanligvis er denne rødheten helt ufarlig og vil forsvinne etter 10 til 20 minutter. Derimot bør det 
aldri startes en ny stimuleringsøkt på samme område hvis rødhet fortsatt er synlig.

•	 BATTERI. Hvis enheten med innebygd batteri ikke brukes jevnlig, anbefales det å koble til enheten minst en 
gang hver tredje måned for å lade batteriet.
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3. TILTENKT BRUK
Compex-enheten er en elektrostimulator som stimulerer nervefibre ved hjelp av elektriske impulser som 
overføres via elektroder. De elektriske impulsene som produseres av enheten tillater ulike typer nervefibre å bli 
stimulert:

Motornervene stimulerer en muskelrespons, referert til som elektrisk muskelstimulering (EMS), tilgjengelig i 
Corebelt 1.0, 3.0 og 5.0.

1. Tiltenkt brukerpopulasjon

Compex og tilbehøret er designet for sunn muskelstimulering med sikte på å forbedre eller lette 
muskelytelsen og lindre smerte.

2. Tiltenkt bruksmiljø

Apparatet skal brukes innendørs og kan brukes av en ikke-spesialist på et passende innendørs sted, 
f.eks.  hans / hennes hjem, arbeid eller treningsstudio. 

3. Tiltenkt kroppsdel

Enheten er beregnet for bruk i bukområdet og korsryggen og bør bare brukes på frisk hud.
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4. INNHOLDET I SETTET
Corebelt 1.0 Corebelt 3.0 Corebelt 5.0

REF QTY REF QTY REF QTY

Stimulatoren
Sender pulser gjennom beltet 
og elektroder til musklene for å 
krympe eller slappe av.

15-0151 1 15-0152 1 15-0153 1

Belte
Tilpasser seg midjestørrelsen og 
tillater riktig stangposisjon.

12-0151BLT-
xx

1
12-0152BLT-

xx
1

12-0153BLT-
xx

1

Pose med elektroder (elektroder 
8 × 8 cm)
Elektrodene må plasseres på 
beltet før det tas I bruk. De er i 
direkte kontakt med huden og lar 
pulsen sendes til musklene.

82-0250 1 82-0250 1 82-0250 1

USB-kabel
Den kobles til en hvilken som 
helst USB-lader, den gjør 
det mulig å lade batteriet til 
stimulatoren. Det kan ta opptil 2 
timer å lade den helt opp.

601163 1 601163 1 601163 1

Reiseveske
Det gjør at stimulatoren, beltet 
og tilbehøret kan lagres og 
transporteres trygt.

12-0329 1 12-0330 1 12-0331 1

Hurtigstartveiledning
Gir generell informasjon om 
hvordan enheten skal brukes.

14-0884 1 14-0884 1 14-0884 1

Advarsler bulletin  
Rapporter risikoene og 
forholdsreglene du bør være 
oppmerksom på når du bruker 
enheten.

14-0883 1 14-0883 1 14-0883 1

App for nedlasting
Det gir full kontroll over enheten.

Ja

≥ iOS12 ≥ Android 8

Ja

≥ iOS12 ≥ Android 8

Ja

≥ iOS12 ≥ Android 8
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5. MÅL/PROGRAMMER FOR ENHETER

Corebelt 1.0 Corebelt 3.0 Corebelt 5.0

Ab-mål (kun frontelektroder brukt) 

Jeg vil tone mine abs · ·
Jeg vil redusere midjen · ·
Jeg vil forme magemusklene. · ·
Nedre ryggmål (bare ryggelektroder som brukes)

Jeg vil styrke korsryggen min. · ·
Jeg vil slappe av i ryggen ·
Jeg vil lindre mine ryggplager ·
Kjernemål (elektroder foran og bak)

Jeg vil forsterke kjernestabiliteten min · ·
Jeg vil jobbe hardt for å få resultatet 1* · ·
Jeg vil jobbe hardt for å få resultatet 2* ·
Programmer

P1 Tren mine abs (bare front elektroder brukt) ·
P2 grunnleggende stabilitetsforbedring (fremre og bakre 
elektroder brukes) ·

I gjennomsnitt tar økten 20 minutter, og produktet må brukes 3 ganger i uken for å oppnå resultatet. Hvis du vil 
ha mer informasjon om mål, følger du retningslinjene for appen.

* Disse målene kombinerer muskelstimulering med aktiv trening samtidig.
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6. ENHET FUNKSJON  

ENHET BESKRIVELSE

Stimulatoren er koblet til beltet og er i stand til å betjene flere funksjoner. Noen funksjoner kan også styres via 
app.

A

D

E

F

B

C

G

H

A. Slå av/på-knappen eller pauseknappen under stimulering

B LED-strøm og batteriindikator (se saken etterpå)

C Programknapp (bare tilgjengelig i Corebelt 1.0), for å velge P1- eller P2-programvare

P1 Første Grønne LED lyser

P2 første og andre grønne LED lyser 

D +/- intensitetsknapper, for å øke eller redusere stimuleringsintensiteten

E Led-indikator for stimulering (se status etterpå)

F Laderkontakt, kobler du til USB-kabelen for å lade enheten

G Stikkontakter for beltekontakten

H Guide for å sette stimulatoren inn i beltet, skyv enheten inn i beltehylsteret

LED-indikator for enhet

Led-indikator for strøm og batteri LED-indikator for stimulering

Lyser grønt LED: Enhet PÅ LED lyser gult: Stimulering aktiv

LED-indikatoren lyser gult, blir grønn når batteriet 
er fulladetl: Ladeenhet

LED-lampen blinker gult én gang: Økt intensitet 
eller reduksjon

LED blinker grønt: Enhet lavt batterinivå
LED-blitsen er gul (eksplosjon): Maksimal intensitet 
nådd

Ved lading blinker LED i rødt: temperaturen er for 
lav eller for høy til å lade stimuleringsenheten

-

LED-blitsen blinker rødt: Programmet ble midlerti-
dig avbrutt på grunn av åpning av punkt

-

LED vekslende grønn/rød: Enhet klar for paring -

LED lyser rødt og deretter av: Status for feil -
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BESKRIVELSE AV BELTE

A
B

C

E

D DE

A. hylster

B. Hakk for å lette plasseringen av beltet på baksiden

C. Elastisk stropp for å unngå at løse ender av beltet henger ned

D. Metalliske pinner, elektroder må plasseres over disse metallpinnene

E. Selvfesteområde for å justere størrelsen på beltet

Oppsett av beltestørrelse

juster størrelsen på beltet ved å måle midjeomkretsen og se hvilket beltenummer det samsvarer med.

Tips: Hvordan måle midjeomkretsen?

Stå rett opp, finn toppen av hoftebenet og bunnen av ribbeina. Plasser målebåndet midt mellom disse punktene og 
vikle det rundt midjen. Hold målebåndet mot kroppen din, ikke for stramt, og ta en avlesning.

Belte størrelse L/M

Midje omkrets Vedleggsområde

65 - 67cm 0

67 - 72cm 1

72 - 78cm 2

78- 84 cm 3

84 - 85cm 4

Belte størrelse L/XL

Midje omkrets Vedleggsområde

85 -87cm 0

87-94 cm 1

94 - 100cm 2

100 - 107cm 3

107-113cm 4

113-114cm 5
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Juster beltet ved å plassere det interne tilbehøret på beltenummeret som ble funnet i forrige trinn.

Juster deretter den andre siden eksternt feste og bøy beltet for å få en S-lignende form.

Uten elektroder, finn og berør ryggsøylen med fingrene, og plasser deretter midten av ryggbeltet på ryggsøylen. 
Hakkene på beltet skal lette plasseringen.

Plasser forsiden av beltet og stram og lukk fra høyre.
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I forgrunnen skal borrelåsen i midten være over navlen. Hvis ikke, fjern beltet og start på nytt fra begynnelsen 
for å justere beltejusteringen.

Når du er ferdig, må du ikke endre disse innstillingene med mindre kroppsformen endres.



333

NO

LADEENHET

Fjern stimulatoren fra beltet før du lader den opp igjen. Koble USB-kabelen til en veggplugglader eller en PC, 
og koble den deretter til stimulatoren. Under lading er LED-strøm-/batteriindikatoren gul konstant og blir helt 
grønn når den er full ladet. Det anbefales på det sterkeste å lade batteriet helt før du bruker det for første gang 
for å forbedre ytelsen og levetiden.

Hvis enheten ikke skal brukes på mer enn 3 måneder, må du kontrollere at batteriet er fulladet.

LASTE NED APP

For Corebelt 1.0, 3.0 og 5.0 kan du laste ned og bruke appen til å få tilgang til alle funksjonene på enheten.

≥ iOS12 ≥ Android 8

 Forenlighet

Smarttelefonen din må støtte Bluetooth Low Energy-funksjonen og være kompatibel med ≥ iOS12 og ≥ Android 
8-operativsystem for å kunne bruke Corebelt App.
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PLASSERING AV ELEKTRODENE OG STIMULATOREN PÅ BELTET

De doble klebrige sidene elektroder skal plasseres på beltet i henhold til plasseringsmarkeringene som er 
skissert på beltet.

Åpne pakken med elektroder, fjern plasten fra rutenettmønstersiden.

Lim inn siden av elektrodegitteret på linje med omrisset.

På dette stadiet må den synlige siden av elektrodene være normal svart.
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Vi anbefaler å plassere de fire elektrodene, to foran og to i ryggen, selv om du bare stimulerer magemusklene 
eller bare nedre rygg.

Pass på at metall neglene er helt dekket med elektroder.

 Bruk denne enheten kun med elektroder som anbefales av Compex.

Skyv stimulatoren inn i beltehylsteret. Kontroller at kontakten er godt satt inn i stimulatoren.
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STARTE EN ØKT

Kontroller at du allerede har konfigurert beltestørrelsen før økten starter. Hvis ikke, kontroller innstillingsdelen 
for beltestørrelse.

Fjern plastdekselet fra den svarte siden av elektrodene.

Plasser baksiden av beltet på korsryggen. For å gjøre dette, se etter ryggraden og berør fingrene, og plasser 
deretter midten av ryggbeltet på ryggraden. Hakkene på beltet skal lette plasseringen.
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Stram deretter beltet rundt midjen. Frontelektroder skal plasseres på begge sider av navlen.

Lukk beltet på den andre siden av beltet. For å unngå at løse ender av beltet henger ned, kan du feste spissen av 
beltet til selvstabiliseringsområdet og flytte det under gummibeltet.

Pass på at du trykker på elektrodene i huden.

Trykk på avspillings-/stoppknappen for å slå på enheten.
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VELG OG START PROGRAMMET

For Corebelt 1.0, 3.0 og 5.0 last ned appen og følg instruksjonene til app.

≥ iOS12 ≥ Android 8

Hvis ønskelig, mens du stimulerer, kan du ta kontrollen over programmet direkte via stimulatoren.

Ved å trykke på + eller - knappen  kan du øke eller redusere intensiteten. Trykk på start-/stoppknappen for å 
sette programmet på pause. Trykk på +-knappen for å starte den på nytt.

For Corebelt 3.0 og 5.0

Du kan også starte en økt uten appen. I dette tilfellet er standardprogrammet lastet ned “Grunnleggende 
stabilitetsforbedring”, som stimulerer magemusklene og korsryggen samtidig. Fremre og bakre elektroder 
brukes til dette programmet.

For Corebelt 1.0

Du kan også starte en økt uten appen. I dette tilfellet trykker du på P-knappen for å velge p1 eller P2. Når dette 
alternativet er valgt, øker du intensiteten til ønsket nivå ved å trykke på +-knappen. Sørg for at intensiteten øker 
i sammentrekningsfasen (sterk fase). Hvis du vil redusere intensiteten, trykker du bare på - knappen. Trykk på 
start-/stoppknappen for å sette programmet på pause. Trykk på +-knappen for å starte den på nytt.

P1 program: Stimulering av magemusklene - > bruker de fremre elektrodene 

P2 program: Forbedre min grunnleggende kjernestabilitet - > bruker fremre og bakre elektroder

P1 stimulerer bare magemusklene og derfor brukes bare frontelektroder P2-programmet stimulerer abs og 
korsrygg samtidig. I dette tilfellet brukes alle fremre og bakre elektroder.

Tips for best resultater:

•	 	Øk intensiteten til det maksimale toleransenivået, eller med andre ord den høyeste innstillingen du klarer 
uten at det blir ubehagelig. Hvis du føler smerte eller ubehag, stopp økten umiddelbart.

•	 Fremdrift i intensitet i løpet av en økt, så vel som fra en økt til en annen.

•	 Utfør minst 3 økter per uke i 6 uker.

AVSLUTTE EN ØKT

På slutten av økten slår du av enheten ved å trykke på avspillings-/stoppknappen og fjerne beltet fra livet. 
La stimulatoren og elektrodene stå på beltet, men sørg for å skifte ut plastdekselet på den svarte siden av 
elektrodene og oppbevar alt tilbake i posen.
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7. FAQ

Muskelsmerter

•	 Som med normal fysisk trening, kan muskelstimulering føre til muskelsmerter. Dette er normalt og bør 
forsvinne etter en dag eller to. Unngå en ny økt hvis du har muskelsmerter.

Hudirritasjon

•	 Noen personer med svært sensitiv hud kan oppleve rødhet under elektrodene etter økten. Generelt er denne 
rødheten helt ufarlig og forsvinner vanligvis etter 10 til 20 minutter. En annen stimuleringsøkt anbefales 
imidlertid ikke i samme område hvis rødhet fortsatt er synlig.

•	 Hvis elektroder er slitt, kan de forårsake hudirritasjon og må byttes ut.

Stimulering gir ikke den vanlige følelsen.

•	 Kontroller at alle innstillingene er riktige, og kontroller at elektrodene er riktig plassert.

•	 Omplasser elektrodene litt.

Stimulering forårsaker ubehag

•	 	Elektroder mister evnen til å holde fast og gir ikke lenger riktig kontakt med huden. Skift ut elektroder. 

•	 Elektroder er slitt og må byttes ut.

•	 Omplasser elektrodene litt.

•	 Pass på at metallnaglene er rene.

Strøm- og batteri-LED-oppførsel

•	 LED blinker rødt -> programmet er midlertidig suspendert på grunn av åpningen av tilkoblingen, det vil si at 
en eller flere poler er i kontakt med huden.

•	 LED blinker grønt - > enheten har lavt batteri, må du lade den opp.

Stimulatoren virker ikke

•	 Prøv å lade stimuleringsenheten. Hvis stimulatoren etter dette fortsatt ikke slår seg på, kan du kontakte 
Compex kundeservice eller gå til www.compex.com.

Alvorlig ulykke

•	 Hvis du opplever en alvorlig hendelse med enheten, kan du kontakte Compex kundeservice.

Feilmelding for Corebelt 1.0, 3.0 og 5.0

•	 Alle systemmeldinger (feilmeldinger) som er opprettet av enheten og vist i app, forklarer seg selv.
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Tilbakestill til fabrikkinnstillinger

Hvis du har problemer med å pare enheten med smarttelefonen (dvs. ikke kunne pare enheten med 
smarttelefonen), kan du prøve å tilbakestille enheten til fabrikkinnstillinger. Dette vil rense enheten fra alle 
tilknyttede lenker. Slik gjør du det:

1.	 Kontroller at enheten er slått på og tom for stimulering.

2.	 Trykk og hold inne knappen - deretter knappen + intensiteten.

3.	 Mens du fortsetter å trykke på begge knappene, venter du (3 sekunder) til enheten starter på nytt.

8. VEDLIKEHOLD

GARANTI

Se den vedlagte bulletinen.

VEDLIKEHOLD STIMULATOR

Stimuleringsanordningen krever ikke kalibrering eller periodisk vedlikehold. Men når det er nødvendig (minst 
en gang hver annen måned) rengjør med en myk klut og en løsningsmiddelfri rengjøringsmiddel som inneholder 
alkohol. Bruk så lite væske som mulig for å rengjøre enheten. Stimulatoren eller beltet må ikke demonteres, 
da de inneholder høyspenningskomponenter som kan forårsake elektrisk støt. Hvis stimuleringsenheten eller 
beltet inneholder deler som ser ut til å være uavbrutt eller defekte, kan du kontakte Compex kundeservice.

Det er ingen deler som brukeren kan vedlikeholde i enheten. I tilfelle feil, slutt å bruke umiddelbart og kontakt 
Compex kundeservice.

VEDLIKEHOLD BELTE

Beltet kan bare håndvaskes. Det anbefales å vaske minst annenhver måned. Før du vasker den med mild såpe, 
må du fjerne stimulatoren og elektroder. Unngå å nedsenke stimulatoren i vannet og følg instruksjonene på 
beltet når det vaskes.
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Kun håndvask

Strykes ikke.

Ikke bruk automatisk tørking. Tørk beltet på en flat over-
flate, unngå varme overflater fordi beltet inneholder en 
plastdel. Pass på at beltet er helt tørt før du bruker det.

Ikke bruk renseri.

Ikke bruk blekemiddel.

Ikke vri

Belte materiale: Polyester

VEDLIKEHOLD ELEKTRODER

Levetiden og effektiviteten til elektroder avhenger av forskjellige kriterier som hudtype, elektrodepleie, lagring 
og antall økter.

Pass på at huden din er ren og fri for lotion, krem eller oljer før du plasserer elektroder på huden din.

Etter økten kan du legge elektrodene på beltet, men sørg for å sette plastdekselet på den svarte delen av 
elektrodene og lagre alt i kapselen.

Elektroder bør byttes ut med jevne mellomrom fordi kontaktkvaliteten mellom elektroden og huden, som er 
avgjørende for brukerkomfort og effektiv stimulering, gradvis avtar.

Av hensyn til renslighet må du ha ditt eget elektrodesett.
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BETINGELSER FOR LAGRING/TRANSPORT OG BRUK

Langsiktig lagring Transport bruk

Temperatur -20°C to +45°C
-4°F to +113°F

-20°C to +60°C
-4°F to +140°F

0°C to +40°C
32°F to +104°F

Relativ fuktighet  maks 75 % ikke 
inkludert kondens

maks 75 % ikke 
inkludert kondens

15 % til 75 % ikke 
inkludert kondens

Atmosfærisk trykk fra 700 hPa til 1060 
hPa

fra 700 hPa til 1060 
hPa

fra 700 hPa til 1060 
hPa (maks høyde 
3000m)

Det tar 2 timer å varme opp enheten fra minimum lagringstemperatur til 20 ° C / 68 ° F omgivelsestemperatur 
eller å kjøle ned enheten fra maksimal lagringstemperatur til en 20 ° C / 68 ° F omgivelsestemperatur

DISPOSISJON

Batterier må kastes i henhold til gjeldende nasjonale forskriftskrav. Ethvert produkt med WEEE-etikett (skriftlig 
hjulbeholder) må skilles fra husholdningsavfall og sendes til spesielle resirkulerings- og gjenvinningsanlegg.
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9. TEKNISKE SPESIFIKASJONER

GENERELL INFORMASJON

Oppladbart litiumpolymerbatteri (LIPO) (3,7 V / 500 mAh).

Anbefalt AC/DC veggmonteringsadapter:  Modell SMI5-5-V-I38 / 5V-1A / Multi-Blade Inkludert / Leverandør 
CUI Inc.

Forventet levetid for produkt og tilbehør: 3 år

Levetid for elektrode: se elektrodepose

NEVROSTIMULERING

Alle elektriske spesifikasjoner leveres med en impedans fra 500 til 1000 ohm per kanal.

Kanaler: to uavhengige og individuelt justerbare kanaler, elektrisk isolert fra hverandre.

Impulsform: konstant rektangulær strøm med pulskompensasjon for å eliminere enhver likestrømskomponent 
for å forhindre gjenværende polarisering på hudnivå.

Maksimal elektrisk ladning per impuls: 36 mikrocoulomber (2 x 18 μC, kompensert).

Standard pulsstigningstid: 4 μs (20 %-80 % av maksimal intensitet).

NMES-programmer: 

Pulsenergiøkning, manuell justering av stimuleringsenergi fra 0 til 200 energi ved minimum trinn på 1 energi.

bølgeform: VMS

Intensitetsområde: 0 to 62 [mA] +/- 10 %

Puls varighet: 200 eller 300 [us] +/- 10 %

Frekvensområdet: 3 til 55 [Hz] +/- 10 %

RMS-intensitetsområde: 0 til 11,3 [mA] (500 til 1000 ohm)

RADIOFREKVENS SPESIFIKASJON

Frekvensbåndoverføring: 2400–2483,5 MHz

Modulasjonstype: GFSK

Datahastighet: opptil 2 Mbps 500 kHz avvik ved 2 Mbps

Effektiv utstrålt effekt: + 6dBm
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INFORMASJON OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET (EMC)

Stimulatoren er utformet for å brukes i typiske hjemlige miljøer som er godkjent i samsvar med 
sikkerhetsstandarden EMC EN 60601-1-2.

Denne enheten avgir svært lave nivåer ved RF-stråling og er derfor usannsynlig å forårsake forstyrrelser med 
elektroniske enheter i nærheten (radioer, datamaskiner, telefoner, etc.).

Stimulatoren er designet for å tåle overskuelige forstyrrelser som stammer fra elektrostatisk utladning, 
magnetiske felt fra strømforsyningen eller radiofrekvensemittere.

Det er imidlertid ikke mulig å garantere at stimulatoren ikke vil bli påvirket av kraftige RF-felt (radiofrekvensfelt) 
som for eksempel stammer fra mobiltelefoner.

Hvis du vil ha mer detaljert informasjon om elektromagnetiske utslipp og immunitet, kan du kontakte Compex.
com stimulatoren overholder del 15 av FCC-reglene.

STANDARDER/FORSKRIFTER  

For å sikre din sikkerhet er stimulatoren designet, produsert og distribuert i samsvar Low Voltage Directive 
2014/35/EU  og FDA 21 CFR 820 21 CFR Part 820 – Kvalitetssystemregulering. Den oppfyller også kriteriene for 
60601-1, 60601-2-10, 60601-1-11, 60601-1-6, 60601-1-2.
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10. EMC-TABELL
Compex-stimulatoren trenger spesielle forholdsregler angående EMC og må installeres og tas i bruk i henhold 
til EMC-informasjonen som er gitt.

•	 CISPR 11 Gruppe 1 radiofrekvensutslipp 

•	 RF-utslipp CISPR 11 KLASSE B

•	 IMMUNITY testnivå

VEILEDNING OG PRODUSENTERKLÆRING – ELEKTROMAGNETISKE UTSLIPP

Compex-stimulatoren er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljøet som er angitt nedenfor. Kunden eller 
brukeren av Compex-stimulatoren bør forsikre seg om at den brukes i et slikt miljø.

UTSLIPPSTESTER SAMSVAR
ELEKTROMAGNETISK MILJØ

– VEILEDNING

Utstrålte utslipp CISPR 11 Gruppe 1
Compex bruker RF-energi bare for 

sin interne funksjon. Compex bruker 
RF-energi bare for sin interne 

funksjon.
Utførte utslipp CISPR 11 Klasse B

Harmoniske utslipp IEC 61000-3-2 Klasse A
Compex er egnet for bruk i alle virk-

somheter, inkludert innenlandske 
virksomheter og de som er direkte 

koblet til det offentlige lavspen-
ningsnettet som leverer bygninger 
som brukes til innenlandske formål.

Spenningssvingninger IEC 
61000-3-3

Overholder
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VEILEDNING OG PRODUSENTERKLÆRING – ELEKTROMAGNETISK IMMUNITET

Compex-stimulatoren er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljøet som er angitt nedenfor. Kunden eller 
brukeren av Compex-stimulatoren bør forsikre seg om at den brukes i et slikt miljø.

IMMUNITETSTEST
TESTNIVÅ FOR IEC 

60601
SAMSVARSNIVÅ

ELEKTROMAGNETISK 
MILJØ - VEILEDNING

Elektrostatisk utladning 
(ESD) IEC 61000-4-2

±8kV kontakt
±2, 4, 8, 15kV luft

±8kV kontakt
±2, 4, 8, 15kV luft

Gulvene skal være tre, 
betong eller keramiske 
fliser. Hvis gulvene er 
dekket med syntetisk 

materiale, bør den relative 
fuktigheten være minst 

30%.

Elektrisk rask 
forbigående/sprengt IEC 

61000-4-4

±2kV for 
strømforsyningsledninger

±1kV for inndata-/
utdatalinjer

±2kV (kraftledninger)
Gjelder ikke (I/U-linjer)

Strømkvaliteten bør være 
et typisk hjemmemiljø.

mutasjon
IEC 61000-4-5

±0,5, 1 kV linje til linje 
(eller nøytral)

±2kV linje(er) til 

±0,5, 1 kV-linje til linje
Gjelder ikke (linje til jord)

Strømkvaliteten bør være 
et typisk hjemmemiljø.

Spenningsfall, 
korte avbrudd og 

spenningsvariasjoner på 
strømforsyningen

inndatalinjer
IEC 61000-4-11 a

0% UT
(100 % dypp i UT) i 0,5 

syklus

0% UT
(100 % dypp i UT) i 1 

syklus

70% UT
(30 % dypp i UT) i 25 

sykluser

0% UT
(100 % dypp i UT) i 5 sek

0% UT
(100 % dypp i UT) i 0,5 

syklus

0% UT
(100 % dypp i UT) i 1 

syklus

70% UT
(30 % dypp i UT) i 25 

sykluser

0% UT
(100 % dypp i UT) i 5 sek

Strømkvaliteten bør være 
et typisk hjemmemiljø. 

Hvis brukeren av 
Compex-stimulatoren 

krever fortsatt drift under 
strømbrudd, anbefales det 

at Compex-stimulatoren 
drives fra en uavbrutt 

strømforsyning eller et 
batteri.

Effektfrekvens (50/60 Hz) 
magnetfelt IEC 

30 A/m 30 A/m

Magnetfelt med 
effektfrekvens bør 

være på nivåer som er 
karakteristiske for et 
typisk sted i et typisk 

a UT er a.c nettspenning før påføring av testnivået.
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VEILEDNING OG PRODUSENTERKLÆRING – ELEKTROMAGNETISK IMMUNITET

Compex-stimulatoren er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljøet som er angitt nedenfor. Kunden eller 
brukeren av Compex-stimulatoren bør forsikre seg om at den brukes i et slikt miljø.

IMMUNITETST-
EST

TESTNIVÅ FOR 
IEC 60601

SAMSVARSNIVÅ ELEKTROMAGNETISK MILJØ - VEILEDNING

Utført RF IEC 
61000-4-6

Utstrålt RF IEC 
61000-4-3

3 Vrms b
150 kHz to 80 

MHz

6 Vrms a
i ISM-bånd

9 V/m
 710 to 780 MHz

5,24 to 5,785 GHz

10 V/m
80 MHz to 2,7 

GHz

27 V/m
385 MHz

28 V/m
 450 to 930 MHz
1,72 to 2,45 GHz

3 Vrms 

6 Vrms

9 V/m

10 V/m

27 V/m

28 V/m

Bærbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr 
bør ikke brukes nærmere noen del av Compex-

stimulatoren, inkludert kabler, enn den anbefalte 
separasjonsavstanden beregnet fra ligningen som 

gjelder for senderens frekvens.
Anbefalt separasjonsavstand

d = 1.2 √P
d = 1,2 √P 80 MHz til 800 MHz
d = 2,3 √P 800 MHz til 2,5 GHz

der P er den maksimale utgangseffekten 
til senderen i watt (W) i henhold til 

senderprodusenten, og d er den anbefalte 
separasjonsavstanden

i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt 
av en elektromagnetisk stedsundersøkelse, 
bør være mindre enn samsvarsnivået i hvert 

frekvensområde.
Det kan oppstå interferens i nærheten av utstyr 

som er merket med følgende symbol:

MERK 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gjelder det høyere frekvensområdet.
MERK 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning påvirkes av 

absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og mennesker.

feltstyrker fra faste sendere, for eksempel basestasjoner for radiotelefoner (mobil-/trådløse) telefoner og 
landmobile radioer, amatørradio, AM- og FM-radiosending og TV-kringkasting kan ikke forutsies teoretisk med 

nøyaktighet. For å vurdere
elektromagnetiske miljøet på grunn av faste RF-sendere, bør en elektromagnetisk undersøkelse vurderes. Hvis 
den målte feltstyrken på stedet der Compex-stimulatoren brukes, overskrider det gjeldende RF-samsvarsnivået 

ovenfor, bør Compex-stimulatoren observeres for å verifisere normal drift. Hvis unormal ytelse observeres, kan det 
være nødvendig med ytterligere tiltak, for eksempel reorientering eller flytting av Compex-stimulatoren.
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ANBEFALTE SEPARASJONSAVSTANDER MELLOM BÆRBART OG MOBILT RF-KOMMUNIKASJONSUTSTYR OG 
COMPEX-STIMULATOREN

Compex-stimulatoren er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljø der utstrålte RF-forstyrrelser styres. Kunden 
eller brukeren av Compex-stimulatoren kan bidra til å forhindre elektromagnetisk interferens ved å opprettholde 
en minimumsavstand mellom bærbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr (sendere) og Compex-stimulatoren 

som anbefalt nedenfor, i henhold til den maksimale utgangseffekten til kommunikasjonsutstyret.

NOMINELL MAKSIMAL 
UTGANGSEFFEKT FOR 

SENDER W

SEPARASJONSAVSTAND I HENHOLD TIL SENDERENS FREKVENS M

150 KHZ TO 80 MHZ D 
= 1.2 √P

80 MHZ TO 800 MHZ D 
= 1.2 √P

800 MHZ TO 2,5 GHZ D 
= 2.3 √P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

For sendere som er vurdert med en maksimal utgangseffekt som ikke er oppført ovenfor, kan den anbefalte 
separasjonsavstanden d i meter (m) estimeres ved hjelp av ligningen som gjelder for senderens frekvens, der P er 

den maksimale utgangseffekten til senderen i watt (W) i henhold til senderprodusenten.
MERK 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gjelder separasjonsavstanden for det høyere frekvensområdet.

MERK 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning påvirkes av 
absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og mennesker.
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